
I. ДРАМАТИЧЕСКИ ПРОИЗВЕДЕНЫ.
\

• В Е Р Н Е Р Ъ ,
И Л И  С Е Р Д Ц Е  И  С В ' Ь Т Ъ .

Д р а ма  в ъ  п я т и  д ф &с т в 1я х ъ , с о ч . К а р л а  Г т ц б о в а .

Переводъ съ Нгьмецкаго Н. П. М.

Д И И С Т В У Ю Щ 1Я  ЛИЦА

П резидента Б аронъ Ф о и ъ  1ордлиъ.
Генрихъ Фонт. 1ордлиъ, зять его, усыновлен

ный ипъ.
10.li/i, жена Генриха.
Млксъ»съ(

•л ъ | Л1;ти ахъ.

М ельгузъ.
Клрлъ

CobHTHUKU 1 .. .I Ф альке.
Л ссессоръ В ольфъ.
Д о кто рь  Ф ел ьсъ .

Р еферендлрш  ФвлЬсъ, сынъ его. 
П о.ш цепскш  Коиннсслръ Д снкеръ. 
Помощникъ его.
M i p i a  В н н т с р ъ .

К анцклярнстъ Ш ульцъ.
Ж енл его.
К онрадъ, слуга Генриха.
1осифъ, слуга Президента. 
НЪсколько гостей.

Д$иств1е происходитъ въ главномъ городЪ одного изъ Княжествъ Германш.

З Ш Р Ш < №

Простая комната пъ дом и канцеляриста Ш ульца; аортеш апо, на киторомъ леж ать йоты и кни
ги;_стт.нныс часы показыиаютъ три четверти ш естаго; наокнг. стоятъ roputKtt съ  ивг.тамн и ип-

ситъ птичья клътка. Смеркается.

Я В Л Е Н 1 Е  I.
Г - ж а  Ш у л ь ц ъ  и M a f i a  В и н т е р ъ  си -  
дятъ у  окна, первая шъетъ бтьлъе, вто

р а я  вышчваетъ въ п яльцахъ .
Г - ж а  Ш у л ь ц ъ  (слож ивьрабо

т у свою, встаешь).

Ну, теперь п довольно; бросьте вашу 
работу, мамзель Марпхепъ; вы портите се- 
б-Ь глаза, а вамъ они нужнее чЪмъ кому 
лпбо. Господи Боже мой, какъ коротки 
становятся уже дни! Вотъ недЬль через/, 
шесть у насъ и Рождество; теперь-то бу- 
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д еть  у васъ много работы; къ празднику 
всякому что ннбудь нулш о... Ну, пере
ставьте же, довольно!.. ,

М л г I я (снимаетъ бум а
гу , которою были по
крыты пяльцы ).

Посмотрите, Мадамь Шульцъ; какъ нра
вится вамъ весь узоръ?

Г - жа  Ш у л ь ц ъ .

Хорошъ, очеиь хорошъ! жаль только, 
что работа эта припосятъ такъ мало вы- 
годх... вотъ ес.ш бы вамъ побольше уро- 
ковъ... шутка лп за часъ восемь грошей! 
Нынче все хотятъ учиться па -юртешанЬ. 
Право, меня беретъ смехъ, когда я поду
маю объ этомъ; бывало, па Фортеш'анЪ у- 
чились только зпатпыя девицы, а пынче 
последняя мещанка также хочетъ быть вир
туозкой.

Я В Л Е Н I Е  II.

Т е  ЖЕ п м лксъ .

М лксъ .
Мое ночтеше, Мамзель Впптеръ.

М а р 1я  .(в с т а е т г ) .
Здравствуйте.

М а л ь ч п к ъ .
Я прпшслъ сказать вамъ, чтобъ вы при

шли дать сестре моей урокъ, во Фран- 
цузскомъ языке, сегодня, въ шесть часовъ; 
завтра ей нельзя.

М а  р i я.
Однако ж е ... можетъ быть, мне это пе 

совсемъ удобно.

Г - ж а  Ш у л ь ц ъ  ('перебивая 
ее).

Ахъ, Боже мой ! да ч'Ьмъ же вы се
годня заняты? впчемъ!.. Кланяйтесь п 
скажите, что все будетъ такъ, какъ ей 
угодно.

М а л ь ч и к ъ .

Хороше-съ. Прощайте! (уход ит ^).

2  _ Драматпческ1Я

Г-жа Ш ульц ъ  (тономъ вы
говора).

Зачемъ вамъ отговариваться, находить 
препятств1я!.. Тотъ кто должепъ кормить
ся помощью другпхъ... (перемпнивъ вдругъ 
тонъ) впрочемъ, вы знаете, что отъ васъ 
однехъ зависитъ переменить все...

М а р ы .

Опять старая песня, мадамъ Шульцъ!.. 
Вы очень хорошо знаете мысли мои объ 
АссессорЪ и намерения мои па счетъ мо
ей будущности.

Г - ж а  Ш у л ь ц ъ .

Все это вздоръ, глупости!.. У васъ вЪр- 
но была какая ппбудь любовишка иа серд
ц е ; съ кЬмъ же этого не случалось?.. 
Но неужели же для этого разстроивать 
всю вашу будущность?.. Господииъ Ассес- 
соръ Вольфъ!  Что за чудесный чсловекъ!.. 
Мой старпкъ не моя>етъ нахвалиться пмъ; 
говорить, что онъ пользуется въ Мини
стерстве большою силою п пойдетъ да
леко; кътомуже у него водятся и денеж
ки; право, мне жаль смотреть какъэтотъ 
прекрасный молодой человекъ хлопочетъ, 
чтобъ угодить вамъ —  и все напрасно!.. 
Видя, что вы не хотите принимать отъ 
пего, опъ старается доставить вамъ рабо
ту, уроки... онъ, я думаю, пзбилъ не одну 
пару сапоговъ бегая для васъ; а вы такъ 
суровы къ нему.

М а п я  (съ досадой).
Какъ можете вы думать, любезная ма

дамъ Ш ульцъ, что намЪрешя этого чело
века честны!

Г-жа Ш у льц ъ  (съ уд и вле-  
иьемъ).

Вотъ еще новость!., вотъ что вы еще 
выдумали!.. Спросите-ка моего мужа... 
Каждое утро, когда опъ прнЧдетъ въ Кан- 
целярпо, Г. Ассессоръ въ ту жъ минуту 
къ нему: здравствуйте, Г. Шульцъ!.. Что 
делаетъ Мамзель Марпхеиъ!.. кланяйтесь 
ей отъ меня... пынче, впрочемъ, я буду 
иметь удовольствие видеть ее !... Онъ го* 
верить это прн Bctxx, не скрываясь...

произведешь.
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M a p i h .

И Bet, слыша это, могутъ думать обо 
мне дурно... Наконецъ мне пора сказать 
вамъ ирлмо, какъ я смотрю ва все это. 
Прошу васъ, мадамъ Шульцъ, чтобъ пре- 
слЬдованп! этого человека кончились, н 
объявляю вамъ решительно, что оставляю 
вашъ домъ, если вы пе запретите Ассес- 
сору переступать порогъ дверей вашихъ.

Я В Л Е Н 1 Е  III.
П р е ж н 1ё п  А с с е с с о р ъ  В о л ь ф ъ .

В о л ь ф ъ  (ласковымъ, 
вкрадчивыми 
тономъ).

Здравствуйте, сударыпя, добрый вечерт.!.
Г -ж а  Ш у л ь ц ъ .

Ciio минуту только была речь о васъ... 
какъ вы сегодня рано нзъ канцелярш...

В о л ь  ф ъ .
Нетъ, какъ всегда!., (ка Mapiu) А вы 

верпо опять все сидели за работой, су
дарыпя?...

Г-ж а  Ш у л ь ц ъ .
Да положите же вашу шляпу, Г-нъ Ае- 

сессоръ, садитесь Г . Ассессоръ.
В о л ь ф ъ .

Я п такъ спжу целый день (вынимаешь 
изъ ш ляпы  конфекты , завернут ые въ бу
м агу.) Не угодно лп?

Г - ж а  Ш у л ь ц ъ  ([беретъ кон
фекты съ прим 1ът~ 
нымъ удовольепш -  
смъ).

Всегда что нпбудь сладкое, Г-пъ Ассес
соръ!

В о л ь ф ъ  (подходить къ 
пяльцам ъ).

Скоро уже готово, Боже мой , какое 
прплежаше п какая прекрасная работа, 
какой вкусъ!.. (подходить нъ фортета- 
но) Получили лп вы, сударыня, ноты?..

М а п л .

Благодарю васъ, Г-нъ Ассессоръ.. Я от

дала ихъназадь тому, кто прпвесъ пхъ... 
Я пе люблю этотъ новый родъ вальсовъ,

Г- ж а  Ш у л ь ц ъ .
Намъ надобно что нибудь nocepio3nfce, 

Г. Ассессоръ... Какую пнбудь с н м ф о ш ю ,  
увертюру...

В о л ь ф ъ  (кь Mapiu).
Вы такъ сурозы къ тЬмъ пичтожпымъ 

подаркамъ, которые я осмелился предло
жить вамъ; вы отослали пазадъ и ман
тилью...

Г - ж а  Ш у л ь ц ъ  (смгъпсъ).
Д а, а знаете лп отчего?

В о л ь ф ъ .
Отчего?

Г - ж а  Ш у л ь ц ъ  (смгьясь).
Оттого, что въ пей была записка...

М.4Р1Я (перебивал ее).
Я п безъ этого пе привяла бы подар

ка, Г-нъ Ассессоръ. Мы только случайно 
увидЬлп записку, иа которой была озна
чена цена маптпльп, и это еще более за
ставило меня оставить ее.

(Уходить въ комнату', что направой  
сторопп).

В о л ь ф ъ  (говорить eii вь  
елгьдъ).

Клянусь вамъ, что это было сделано 
безъ намерешя. (Въ сторону) Какая прп- 
чудипца!..

Г -ж а Ш у л ь ц ъ  (съ довпр- 
чивостЬо).

Вы должпы быть осторожнее, Г . Ассес
соръ. (Часы быотъ шесть, Mapin в х о 
дить въ шляпкгъ.)

В о л ь ф  ъ .

Вы хотите уже оставить насъ, мамзель 
Mapifl.

М а п я  (от давая Г-жгъ 
Ш ульцъ ключъ).

Теперь уже шесть часовъ , любезная 
мадамъ Шульцъ; вы знаете, что я должна 
нынче птти дать тотъ урокъ , который былъ 
назначенъ па завтра. (Хочетъ итти .)
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В о л ь ф ъ .

Вы, конечно, позволите мне иметь честь 
проводить васъ.... теперь уже смеркает
ся .... илп не взять ли намъ лучше каре
ты?....

М а р ! я .

Благодарю васъ, Г . Ассессоръ; я такъ 
часто хожу по этой дороге, что , конеч
но, не собьюсь съ пее. (Отводя Г -ж у  
Шульцъ въ сторону.) Не забудьте, ма
дамъ Ш ульцъ, на какнхъ услов1яхъ мы 
можёмъ остаться вместе съ вами. На 
дворцы судьба ску п а; но есть много 
убогихъ хижипъ, где можетъ жить бед
ность и несчаст1е. (Поклонясь Лесе ссору 
очень с у х о , уходит ъ .)

Я В Л Е Н 1 Е  IV.

В о л ь ф ъ ,  Г - ж а  Ш у л ь ц ъ .

В о л ь ф ъ .

Все более и более сурова, более и 
более горда!... Разве вы не успели ни 
сколько убедить ее?

Г - ж а  Ш у л ь ц ъ  ( пож им ая  
плечам и).

Она такая странная девушка! Еслп бъ 
вы могли только подозревать, Г. Ассес
соръ, какое она ciio минуту сделала мне 
предложеше....

В о л ь ф ъ .

Что жъ это такое? Чего она хочетъ?
Г- ж а  Ш у л ь ц ъ .

Она хочетъ, чтобъ вы прекратили ваши 
посещешя , или она найметъ себе квар
тиру въ другомъ месте.

В о л ь ф ъ  (въ сторону).
Чтобъ достигнуть моей цели, я должепъ ! 

действовать съ величайшею осторож- ' 
ностью. (Тромко.) Впрочемъ, любезная ма
дамъ Ш ульцъ, обдумавъ все хорошенько, 
я , съ своей стороны, не вижу пи какого 
неудобства, чтобъ она выехала отъ васъ.
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удобство для себя, Г. Ассессоръ... Нынче 
такъ трудно найти хорошцхъ жпльцовъ.

В о л ь ф  ъ.
На счетъ этого вамъ нечего безпокоить- 

ся , милая мадамъ Шульцъ; то что вы по
теряете, я .... у меня есть въ голове кой- 
какой планъ.... Точно лп вы уверены, 
что мамзель Марпхенъ не пмеетъ здесь 
ни какого особеннаго знакомства?

Г - ж а  Ш у л ь ц ъ ,

Ведь вы сами это знаете , Г . Ассес
соръ. Родители ея были прежде люди 
очень достаточные п имели возможность 
дать ей прекрасное воспиташе. Отецъ ея 
былъ купцомъ, обанкрутился и умеръ съ 
горя. Мать недолго пережцла своего му
жа; немногое, что осталось после нпхъ, 
было употреблено на лекарства и погре
б е т е , и Мар1я осталась совершенно одна.

В о л ь ф ъ .

Все это мне известно; по вы какъ-то 
говорили мне о какомъ-то знакомстве....

Г - ж а  Ш у л ь ц ъ .

Да, я слышала вскользъ... Кажется, это 
былъ какой-то студентъ илп докторъ.... 
не пастоящш докторъ.... а какой-то дру
гой докторъ.... вы понимаете м еня, Г. 
Ассессоръ?

В о л ь ф ъ .

Не докторъ лп юриспруденцш?

Г- ж а  Ш у л ь ц ъ .

Да, да, что-то похожее на это. Я ни
когда не могла узнать объ этомъ подроб
нее.... (Показываетъ на книги, леж ащ1я 
на фортетантъ.) Вотъ посмотрите на этп 
книги , верно это онъ пхъ подарплъ ей, 
въ нпхъ что-то наппсано.... Посмотрите, 
здесь, кажется, есть даже и его имя. (От
крываешь одну изъ книгъ.)

В о л ь ф ъ  (читаешь).

«Стансы , элегш •— обожаемой Mapin 
Г - ж а  Ш у л ь ц ъ .  отъ е я вечно вернаго Ген....»  рука эта

Д а я-то вижу въ этомъ большое пе- мве что*то знакома!... (Долго смотришь
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на почеркъ, и потомъ кладешь книгу на 
прежнее м пст о .)

Г - ж а  Ш у л ь ц ъ .

Ну, что касается до в-Ьчпости п верно
сти , то, кажется, это были только одни 
слова. Я очень хорошо впжу, что А1ар1я 
грустить и страдаетъ втайнЬ о чемъ- 
то; мпЪ даже часто случалось видеть ее 
въ слезахъ.

В о л ь ф ъ .

И неужели вы не могли пичего выве
дать у н ей !....

Г-жа Шу л ь ц ъ .
Она такъ скрытна; никогда не пробол

тается!. . Иногда читаетъ опа кам я-то  
письма, въ которыхъ почти всъ слова 
стерты отъ слезъ. Сонь ея вообще без- 
нокоенъ, она часто бредптъ такъ, что я 
бываю принуждена иногда вставать, чтобъ 
разбудить ее... Случается также, что сидя 
у окн а, она вдругъ вздрогпетъ , когда 
увпдптъ какого пибудь прохожего.... Вотъ 
еще недавно перепугала она меня уж ас
но: ре*ендарш Фельсъ, проходить мимо....

В о л ь ф ъ .

Ф ельсъ?... любезная мадамъ Шульцъ, 
вотъ что я прндумалъ. Я доставлю вамъ 
ж пльца, который богатъ и вознаградить 
васъ за ваши убытки , къ тому же я и 
самъ васъ не оставлю. Что же касается 
до M apiu, мне хочется поместить ее 
въ такой домь, где бы я могъ видеть ее 
каждый день н куда опа пе могла бы за
претить мяЪ приходить , когда мп1> это 
вздумается. Надеюсь, что мпе удастся 
устропть все какъ мпе хочется; по смо
трите, ни слова ей еще объ этомъ....

Г - ж а  Ш у л ь ц ъ .

Помилуйте , Г. Ассессоръ , за кого же 
вы меня принимаете?

В о л ь ф ъ  (въ сторону).
А мн* падобно устропть все это такъ, 

чтобъ она п не подозревала, что я тутъ 
замешанъ. (Громко.) Вы скоро узнаете 

' более объ этомъ, мадамъ Ш ульцъ.

Г - ж а  Ш у л ь ц ъ .

А вы уже собираетесь п тти , Г. Ассес
соръ! (Хочетъ итти.) Ахъ, Г. Ассессоръ, 
еще одпо слово.... (Съ принужденною  
у  с мышкой и съ некоторою б оязнт .)  
Вообразите: это страипая дъвушка!... ду- 
м аетъ, будто ваши нам$реш я, Г. Ассес
соръ, не.. .

Во л ь ф ъ .
Какой вздоръ!... вед ь .... моя любезная 

мадамъ Ш ульцъ!... Прощ айте.... (У ходя.) 
Вотъ скоро праздники.... Какой цвЪтъ 
платья любите вы паибо^ьше , темный 
или светлый?...

Г-ж д Ш у л ь ц ъ  (притворяясь 
будто ей со~ 
вгьетно).

Ахъ , Г. Ассессоръ.... зачемъ это.... я 
уже старуха....

В о л ь ф ъ .

Ну, хорошо, хорошо, мадамъ Ш ульцъ.... 
Я постараюсь самъ выбрать и угодить 
вашему вкусу.... Прощайте , добрый ве- 
черъ....

Г-ж а Ш / л ь ц ъ  (приегьдая).
Добрый вечерь, Г. Ассессоръ.... Бере

гитесь, лестница немного крута.... позволь
те мне проводить вас!......

В о л ь ф ъ  (ост анавлива
ясь).

Не безпокоитесь, пе бсзпокойтесь....
(Уходитъ).

Г-ЖА Ш у л  ь ц ъ  (у  двери).
Все таки лучше, если я посвечу вамъ... 

(В идя, что Вольфъ держишь дверь сна
руж и и что ей нельзя выйти). Какой 
славпый человекъ этотъ Г. А ссессоръ; 
такой добрый , ласковый.... п какъ онъ 
еще молодь, всего двадцать шесть летъ ... 
Однако же совсемъ уж ь стемнело.... Мой 
чиа;нкъ уже задремалъ.... (снимаеш ь 
к л п т к у .)  Пойдемь дружечекъ , я насы
плю тебъ корму.... А право, славпый че
ловекъ, Г. Ассессоръ. (Уходить.)



6 Драматпчесмя пропзвсдешя.

Я В Л Е Н 1 Е  V.

П е р е м ъ н л .

Богат ая гостиная въ долиь Генриха  
фонъ Jopdana. По сторонами сцепы от- 
воренныя двери. Въ глубипгь видна гале
р ея ,  освещ енная лю ст рами и кандела- 

брамЩ.
Ю л 1я и д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Ю л 1я.
Ну, любезный докторъ, что вы скаже

те теперь; не должны лп высогласиться, 
что вы пе ошибаетесь.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Что до меня, я ппкогда пе впдалъ его 
такпмъ веселымъ.

10 Л! я.

Я не Gnopro объ этомъ. Ужасно было 
бы еслп бь т о , что я замечала въ про- 
должеше несколькихъ летъ, бросалось въ 
глаза съ перваго раза. Н еть, онъ часто 
бываеть веселъ и разговорчпвъ , но эта 
веселость сменяется вдругъ мрачною за
думчивостью; онъ погружается въ самого 
себя , вздрагнваетъ, когда съ ппмъ заго
воришь, п взглядываетт. па .меня и па де
тей такъ печально , такъ странно, что я 
пе зпаю куда деваться отъ бсзпокойства 
п тоскп.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Все это такъ ; но мне кажется, чтол пе 
смотря па ваше пятплЬтнее замужество, 
вы еще не совсемъ постпглп характеръ 
Генриха- Если бъ вы видело его прежде, 
то не стали бы теиерь такъ тревожиться. 
Его возвышспиый у мъ, его слпшкомъ пла
менное воображешс, оригинальность его 
мвевш, особенный образъ мыслей, все это 
давало обращешю его въ обществе ка
кую-то странность, такъ, чго самые дру
зья его должны были привыкнуть къ не
му, чтобъ понимать его. Скажите, неуже
ли все этп особенности — следств1е его 
гешя и его мягкаго сердца, ускользнули 
отъ васъ?

10 Л1я.

О! что касается до этого, докторъ, то 
проницательность моя не изменила мне. 
Я поняла Генриха съ перваго раза, когда 
увидела его и сказала самой с е б е : чело- 
вЬкъ этотъ пе нохожъ на техъ людей, 
которыхъ мы встречаемъ ежедневно въ 
обществе! То, что другимъ казалось въ 
пемъ страпнымъ, для мепя служило до- 
казательствомъ возвышенности его ума. 
Насмешки мопхъ подругъ надъ темъ, что 
оне называли ошибками противу приня
ты \ъ  въ обществе обычаевъ, переносила 
я безъ досады, з на я , что one втайне 
все таки мие завидовали. Но чемъ более 
я узнавала его, темъ более убеждалась, 
что въ немъ есть что-то такое , чего я 
пе могу пп понять, пп разгадать. Утромъ, 
при первомъ приветствш, опъ бываетъ 
всегда мраченъ, какъ будто кам я нибудь 
тяжк1я сновидешя тревожили его ;■ вече- 
ромъ, во время прогулокъ, отделяется опъ 
отъ другихъ. выбираетъ самыя уединеп- 
иыя тропинки, и бродитъ одппъ, склонпвъ 
па грудь голову. Часто находила я его 
стоящаго пеподвпжно подъ какимъ нп- 
будь деревомь, съ сложенными па грудь 
руками , съ задумчпвымъ мрачпымъ взо- 
ромъ.... Ахъ, любезный докторъ, любовь 
его дарнтъ меня всФмъ блаженствомъ рал; 
онъ боготворптъ детей свопхъ; онъ пове- 
ряетъ мне все свои памерешя, п, не смо
тря па это, мне часто кажется будто ме
жду мпою и имъ лежптъ страшная н не
измеримая пропасть!

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Чего пе придумаете вы, молодыя жен
щины!... и кто угодитъ на васъ?... Онъ, 
можетъ быть, обдумываетъ какое ппбудь 
важное дело; можетъ быть, камя нпбудь 
непр1ятпости по служ бе; въ свете такъ 
много завистппковъ и пнтрпгъ. Можетъ 
быть, также п возвращение па родипу про- 
буждаетъ въ пемъ иногда воспомннашя о 
прежпнхъ времепахъ....

I
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Юл1Я (с5 стремитель
ностью).

Не думаете лп в ы , что какой нибудь 
давнишиш проступокъ....

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .
01

10 Л1Я.
Не тревожить лп что ппбудь его сове

сти?
Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Успокойтесь, успокойтесь!... На душе 
его пгтъ пп убшства , пп вппы.... и 
какъ можете вы мучить подозрЬшями че
ловека , который п безъ того уя;е дол- 
женъ сносить дурачества света съ его 
предразсудками.

10 лI я (скоро).
Я никогда не говорила ему объ этомъ 

ни слова, но вы, докторъ , вы, которому 
онъ обязанъ своимъ образовашемъ , ко
торый после смертп его бедныхъ родите
лей заменплъ ему отц а; вы, для успокое- 
шя моего, должны бы были попытаться 
проникнуть въ глубину сердца п узнать 
его тайну....

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Поя<алун, пожалуй, я не прочь отъ это
го. Но послушайтесь моего совета : де
лайте побольше движеш я, пейте каждое 
утро стакана два холодной воды, и будьте 
уверены , что все ваши пустыя опасешя 
пройдутъ сами собою; все это ничего бо
лее, какъ сгущеше крбви. (За  кулисам и  
сльииенъ ш умъ.) Но вотъ гости, кажется, 
поднялись....

Ю л1Я (у х о д я на пра
вую сторону).

II такъ, докторъ, я полагаюсь на васъ; 
пе откладывайте этого надолго. {Уходить).

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Хорошо, хорошо.... будьте спокойны!
(одипъ.) Все это вздоръ, пустое!... Я, 
правда, также немного сердить па пего; 
къ чему ему было лезть въ дворяне.... 
но это не переменило его, п если бъ у (

него было что впбудь на сердце, я давно 
бы зналъ все. (Уходит ь .)

Я В Л Е Н  I E  VI.

Б а р о н ъ  Ф р е с к о ,  С о в с т п п к ъ  Ф а л к е ,  
Р о т м п с т р ъ  Р а п п е ,  М е л ь х у з ъ ,  Р е ф е -  
Р Е П Д А Р 1 Й Ф е л ь с ъ ,  н е с к о л ь к о  г о с т е й  
и потомъ Г е н р п х ъ  1 о р д а п ъ  (всп> они ' 
вы ходят ъ изъ галереи, сь чаш ками ко

фе бз р ук а хй ).

Б а р о п ъ  Ф р е с к о  ( к ъ  лакею, ко
торый подаетъ 
ем у кофе].

Благодарю; после обеда я никогда не 
пью ко*е.

Р а п п е .

А ведь кофе способствуетъ варешю 
желудка, любезный Баропъ.

Б а г о п ъ  Ф р е с к о .

Благодарю Бога, онъ у меня и безъ то
го варптъ прекрасно. А какъ мы славпо 
пообедали: ка[йя устрицы, Kauie  трюфе
ли; какой каплунъ съ шамппвшнамп.... 
Надобно правду сказать: я никогда не обе
даю такъ хорошо, какъ въ этомъ доме.

Ф а л к е .

Где царствуетъ такая свобода, такая 
непринужденность....

Б а р о п ъ  Ф р е с к о .

Непринужденность!... Да, вы это дока
зали Г. СовЬтникъ. (Грозно). Вы выхва
тили у меня п о ч т  съ вилки самый луч- 
шш кусокъ каплуна!

Ф а л к е .

Мы сочтемся когда ппбудь въ другой 
разъ, Г . Баропъ. (О глядываясь крую м ъ). 
Какъ здесь все ново и нарядно! Сейчасъ 
видно, что тутъ живутъ дети богатыхъ 
родителей.

М е л ь х у з ъ .

Какое богатое серебро, какая бронза, 
какъ одеты люди, осе это гораздо мае-



CHBnlse чЪмъ пропсхождеше самого хо
зяина.

Б а р о п ъ  Ф р е с к о .

Охота вамъ обращать па это внима- 
n i e ! Онъ кормить прекрасно, какъ на- 
стоящш арпстократъ, а это главное.

Ф  А л г. е .

Я отправляюсь домой.... пе хотите ли 
мне быть товаршцемъ, Г. Баронъ?

Б а р о н ъ  Ф р е с к о .

Ciio минуту.... Кстати, Г. Ре^епдарш, 
благодарю васъ, за ваше conacie быть уча- 
стнпкомъ обеда, который я даю по подпп- 
ск1». Вотъ видите вь чемъ дЬло: ко ми* 
является какой-то челов'Ькъ и говорить, что 
опъ отличный поваръ, пе пмЪющш теперь 
места. Чтобъ испытать его талантъ и по
мочь этому артисту, я решаюсь дать обгдъ, 
по три талера съ куверта..,. Вотъ спи- 
сокъ, въ которомъ уже двадцать два че
ловека.... Мы поЬднмъ прекрасно!... А 
что можетъ быть npinTnfce,  какъ хорошо 
кушать?... По моему, такъ это первое п 
лучшее паслаждеше.... (Уходить вм/ь- 
стп> съ Ф алке).

Ф е л ь с ъ .
Благодарю Бога! этотъ песиоспый бол- 

тунъ убрался накопецъ; остальнымъ так
же бы нора подомамъ; я съ такимъ не- 
терпЪшемъ жду минуты, когда мнЬ бу- 
детъ можно прижать къ груди своей ста- 
риннаго моего друга. Когда мы жили съ 
пнмъ въ Гейдельберге, нуждаясь часто въ 
нЪсколькпхъ талерахъ, кто бы могъ по
думать, что онъ гакъ скоро будетъ на
слаждаться всеми дарами богатства п 
избытка! Но вотъ они расходятся. (Ген- 
рихъ  1ордаиъ, eoiueduiiu м еж ду тгьмъ, 
раскланивает ся съ своими гост ями и 
остается накопецъ одинъ съ Фельсомъ.

8 Драматически'

Г е н р н х ъ  и Ф е л ь с ъ .

(Генрихи подходить къ Ф елъсу и дру-  
окески пож имаешь ем у  р ук у ).

Ф е л ь с ъ .

Прибавь: вЬрпын и неизменный ! Ахъ 
Гепрпхъ, если бъ ты зналъ, какъ я сча
стливь, свидясь опять съ тобою и пайдя 
тебя въ такомъ блистательномъ положе
ны!.... Ты богатъ, ты перегналъ всЪхъ 
своихъ товарищей, ты дворяпинъ, у тебя 
добрая жепа, прекрасный дети!... П овее 
это досталось тебъ но праву; ты всегда 
былъ первымъ между нами; посмотришь, 
лЬтъ черезъ пять, ты, пожалуй , будешь 
п Миппстромъ.

Г е н р н х ъ .

Не могу жаловаться па служ бу: до 
сихъ поръ былъ я въ ней довольно сча
стливь. Теперь очередь за тобою; раз- 
правь-ка крылья, такъ и ты пе останешь
ся пазадп.

Ф е л ь с ъ .

II, братъ! гдь мне.... Вотъ уже пять 
летъ все реФендарш!.. Впрочемъ, я мало 
объ этомъ забочусь; того, что даетъ мпЬ 
отецъ мой, достаточно для всЬхъ мо- 
ихъ прихотей. (Смп>ясь). Послушай, на
деюсь, что ты пе сделался важнымъ, не- 
приступпымъ?

Г е н р п х ъ .

О, конечно нетъ; я всегда съ удоволь- 
ств1емъ вспоминаю о пашемъ студентскомъ 
времени.

Ф е л ь с ъ .

Жаль только, что ты мало пмъ насла
дился.... пе такъ какъ я ... .  ты всегда бе- 
галъ за книгами, я —  за женщинами.

Г кнр ихъ.
Но верно и тебя накопецъ оковала ко

торая нибудь пзь нихъ?

Ф е л ь с ъ .

Избави Боже! Конечно, п мне случалось

пропзведешя.

Я В Л Е Н 1 Е  VII.
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иногда встречать обворожительный жен- 
ыия головки, которыя вотъ такъ и лезли 
въ душу; но я никогда не вздыхалъ по 
иимъ очень долго. Признаюсь, я до сихъ 
поръ не понимаю, какъ могутъ иные муж
чины иметь довольно терпения, и по не
скольку летъ сряду прясть нить любви для 
того,чтобъдосучпвъее, надеть нашею вме
сто цепи. Нетъ, у меня совсЬмъ другая ме
тода; я вероятно влюблюсь когда нибудь; 
можетъ быть, даже влюбленъ ужъ н те
перь; но если мне пр1йдетъ глупая мысль 
заковать себя въ брачные узы, то не ста
ну страдать п охать, а просто откоман
дирую батюшку, чтобъ опъустроплъ все за 
меня. Поверь мне, въ ромавтисме мало 
толку, и въ свете гораздо более такпхъ 
паръ, которыя любятъ другъ друга по
тому, что они женаты, чемъ такпхъ, ко
торыя женятся потому, что любятъ ^ругъ 
друга. (О гляды ваясь, говорить въ пол
голоса)|. Ведь у тебя, кажется, также бы
ла когДа-то романическая любовишка?

Г е н р и х ъ .

Какъ же. Не знаешь лп ты чего ннбудь 
о Mapiu; где она, что съ нею?

Ф е л ь с ъ .

Право, пе зпаю; старики ея, кажется, 
умерли.

Г е н р п х ъ .

Я также слышалъ это; но онн верно 
оставили ей порядочное состояше?

Ф е л ь с ъ .

Кажется нетъ... (Припоминая). Нетъ... 
нетъ .... что бишь такое слышалъ я?

Г е п р н х ъ .

К акъ! опа въ бедности, а я утопаю въ 
избытке! Ахъ, Фельсъ, ради Бога, отве
чай мне, не знаешь ли ты чего ннбудь 
вернаго о ней?

Ф е л ь с ъ .

Вотъ была бы славная штука, если бъ 
вы какъ нибудь опять встретились. Впро
чемъ, слава Богу, что изъ этого ничего 
не вышло.

Г е н р и х ъ  (задумчиво).
Я посвятнлъ ей лучпие годы моей юно

сти.

Ф е л ь с ъ .

Я врагъ всехъ этихъ сентиментально
стей, и радуюсь душевно, видя какая у 
тебя теперь прекрасная жена.

Г ЕНРНХЪ.
Да, я совершенно счастлпвъ. (Цепы- 

тующимъ тономъ). Она, верно, имела слу
чай составить хорошую партш ?

Ф е л ь с ъ  ( с г  добродуш- 
нымъ изум ле- 
темъ).

Смотри поя5алуй, какъ все это еще пн- 
тересуетъ тебя!

Г е н р и х ъ .

Если я поступплъ благоразумно пзбравъ 
себе другой путь, то во мне осталось 
еще столько уважешя къ самому себе, 
чтобъ пе предавать забвешю лучшихъ 
диен моей юности! Кто знаетъ, что было 
бы со мною, если бъ святое, благородное 
чувство, какъ десница ангела, не под- 
деря;пвала меня на краю пропасти (мрач
но), въ которую я въ последствш погру
зился такъ глубоко!

Ф е л ь с ъ  (ш утливымъ  
тономъ).

II въ которой ты лежишь теперь какъ 
жемчужина на дне моря. Признаюсь, я 
желалъ бы быть на твеемъ месте.

Г е н р и х ъ .

Ахъ, другъ мой, если бъ ты зналъ, что 
происходить во мне!

Ф е л ь с ъ  (съ забот ли
востью под
ходит ь къ нв- 
м у ).

Генрпхъ!

Г е н р п х ъ .

Если бъ ты зналъ, к а т я  мечты трево- 
жатъ меня!... Но, нетъ, это не мечты, это 
сама действительность, которая возстаетъ 

Кн. XVII — 2



10 Драматпчесюя произведения.

предо мною ,съ такою ясностью, что я 
жажду самозабвешя, п часто боюсь соп-
тп съ ума!

Ф е л ь с ъ .

Горданъ, я былъ твопмъ другомъ п оста
нусь пмъ всегда; я, кажется, доказалъ, 
какъ могу любпть тебя.... 1орданъ! не 
пм^ешь лп ты чего вверить мне?

Г е н р п х ъ .

Нетъ, Генрпхъ, н етъ ... Ты знаешь, я 
мечтатель, я  былъ пмъ п останусь все
гда.

Ф е л ь с ъ .

На меня можешь ты положиться всегда 
п во всемъ. (Съ доверчивостью ). Послу
шан, брать, я хочу сообщить тебе кое- 
что па счстъ твоихъ здешнпхъ служеб- 
пыхъ отпошепш. Ты знаешь, я  не често- 
любпвъ, п тотъ кто не поднпмаетъ все
гда взоровъ своихъ к вер ху , тотъ вп- 
дптъ рядомъ съ собою то , что часто 
ускользастъ отъ другихъ. Советую тебе 
быть осторожнымъ и беречься Ассессора 
Во л ь фэ .  Этотъ человекъ и въ универси
тете былъ уже пзвестенъ, какъ проныра 
п негодяй. Онъ старался дружиться съ 
памп, чтобъ выведать ваши тайны; часто 
попадался вместе съ другими, но всегда 
выходнлъ сухъ изъ воды. Теперь ты знаешь, 
каковъ этотъ молодецъ! Онъ жпветъ здесь, 
падъ тобою, онъ самый блпжнш твой со
седь, п потому я предостерегаю тебя бо
лее всего отъ пего. Ну, теперь прощай, 
другъ! (Съ усм еш кой). Кстати.... зпаешь 
ли что? у тебя чудесное вино: сейчасъ 
видно, что твой тестюшка пмеетъпоместья 
па Рейве (Обнимаешь ею .) Прощай, одна
ко жъ! (Смотришь на ею  перстень). 
Это, конечно, твой новый гербъ?... Пре
жде печатью твоею было пылающее серд
це, пронзенное стрелами, теперь лплш въ 
голубомъ поле, усеянномъ звездами, ры- 
царскш шлемъ и шпоры. (Съ сердеч- 
нымь у в л е ч ш е м ъ ) .  Генрпхъ, не смотря

на эту перемену, мы останемся друзьями 
на векп!

(Уходить).

Я В Л Е Н 1 Е  VIII.

1 о р д л н ъ , потомъ Мл к с ъ ,  К л р л ъ  н 
Ю л 1я.

1 о р д ап ъ  (погруж енный 
въ задумчивост ь,  
садится къ сто- 
*У)-

Рано, елншкомъ рано овладЪлъ ты мо- 
пмъ сердцемъ, демонъ честолюб1я! Ты 
ослепилъ глаза мои и скрылъ отъ меня 
великость жертвы, которую я нрннесъ на 
алтарь твой!.. Теперь, блескъ окружающе
го богатства меня не радуетъ уже бо
лее, жажда почестей не томнтъ души 
моей, и я ужасаюсь техъ воспоминанш, 
которыя воскресаютъ во мне, п, какъ прн- 
впдешя, носятся предо мною!... Забве- 
nie! забвеше!... некогда ты было такъ 
легко для меня, а теперь,... теперь, вы- 
ппвъ даже всю воду Леты, я пе могь бы 
найтп тебя! (Закрываешь лице р ука м и  и 
нгьеколько времени остается въ втомь 
полож енш , потомъ начинаешь прислу
шиваться). Это голосъ моихъ детей! 
Моей доброй жены!... О! какъ сладостно 
действують эти звуки на растерзан
ную душу!... Боже! къ тебе взываю, нис
пошли мне M n p i  п cuoiioucTBie!

! (Ю л1я сь Максомъ и К арломъ.)
М лксъ .

Вотъ папенька!
Г е н р и х ъ  (въ сильном» 

волненш берешь д е 
тей на  р уки  и ц е 
луеш ь UXbJ.

Дети мон! Максъ, Карлъ!
Ю л1я (ласково).

Они прпшлп проститься съ тобою н 
пожелать тебе доброй ночи.

Г е н р и х ъ .

Юл!я, добрая моя Юл1я! Я вашъ, е ш ь
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навсегда!... Вы звезды моей жизни, вы 
для мепя генш мира в любви!...

Ю л я  (съ изум лет ем ъ). 

Ген/>нж», что съ тобой?

Г е н р п х ъ  ( лн/ъ себя).
Не спрашивай, пе спрашивай мепя! За

гадка должна разрешиться сама собою. 
Зачемъ говорить о борьбгь тому (обни
м а я  Ю лт )  кто держптъ въ рукахъ сво- 
пхъ побгъду!

действа®  штошв»
Кабиветт. Генриха съ  тремя дверьми. П исьменный» столь, иа которомъ пъ безпорядкъ разбро- 
саны бумаги в книги. Рядом*, съ мерпнлнцею стоить ш итая шелками картона, изображающ ая

цнЬты.

Я В Л Е П I Б I.

В о л ь ф ъ  и  Ю л 1я .

В о л ь ф ъ .

Эта молодая женщина была мне реко
мендована съ самой отличной стороны. 
Отецъ ея былъ очень достаточный ку- 
пецъ, н далъ ей прекрасное воеппташе. 
Вь доме, где я нмелъ случай встретить 
ее однажды, говорили мне, что она нра
ва самаго тихаго, и имееть все качества, 
пеобходпмыя для хорошей наставницы....

Ю л я .
Что пынче очень редко; мне случалось 

видеть во многихъ домахъ такихъ гувер- 
пантокъ, которыя могутъ принести детямъ 
более вреда , нежели пользы ; какъ же 
пе ценить после того хорошей и обра* 
зоваппой наставницы. У васъ будетъ она 
какъ въ родительскомъ доме, в если ее 
действительно украшаютъ все те  достоин
ства, о которыхъ вы говорите....

В о л ь ф ъ .

Я пере далъ вамъ только то, что слышалъ...

Ю л1я.
Я буду любвть ее какъ сестру; у меня

давно недоставало подруги, которая мог
ла бы разделить со мною домашшя хло
поты в заботы.

В о л ь ф ъ .

Я уже и теперь радуюсь тому, какъ 
много успеютъ съ нею ваши малюткп.

Ю л 1л.
Я буду уметь оценить позпашя этой 

молодой дамы ; по повторяю вамъ , что 
для меня всего важнее ея нравствеппыя 
качества. И т а к ъ , благодарю васъ еще 
р азъ , любезный Ассессоръ, и прошу до
ставлять нзмъ чаще удовольегае видеть 
васъ. Мы так1е блпзкЁе соседи, в я слы
шала, что вы почти все вечера проводпте 
не дома ... Уделите нашей беседе неко
торые изъ нихъ, п мы будемъ вамъ очень 
благодарны.

В о л ь ф ъ .

Не премину воспользоваться такпмъ 
пр1ятнымъ для меня прпглашешемъ. (Цгъ- 
лует з у  нее р у к у .)  До сихъ поръ я пе 
встречалъ еще дома, въ которомъ бы про- 
водилъ время съ таквмъ удовольств1емъ, 
какъ у васъ. (Уходить.)



12 Драматнчесмя нронзведешя.

Я В Л Е Н  I E  II.

Ю л я ,  п от омъ  Г е н р и х ъ .

Ю л я .

Я думаю, что и Генрихъ будетъ дово- 
ленъ такою гувернанткою. (Подходить 
кз письменному ст олу.) Въ какомъ здесь 
все безпорлдкЪ? Прежде этого не было 
за нимъ; каждая вещь имела свое место; 
а теперь онъ верно даже пе заметить, 
если я приведу все въ порядокъ! (Беретъ 
книж ку и раскрываете ее.) «Мой днев- 
н п к ъ , начатый....» Прошу покорно, онъ 
завелъ себе дпеваикъ! .. Прежде говари- 
валъ онъ мне, что я буду его памятью, 
что вверяя мне все, онъ въ годы старо
сти будетъ обращаться ко мне, если за- 
хочетъ что ннбудь припомнить изъ ми- 
нувшаго! Сегодня возвратился онъ изъ 
поездки по должности встревоженный п 
задумчивый... Ахъ! если бъ только добрый 
докторъ могъ поскоръе успокоить мепя и 
узнать т о , что я поручила ему. (Смо- 
тритъ на вышитые цвгъты.) Цветы эти 
съ какдымъ дпемъ все более и более 
б л е д н е т ь ... .  Онъ никогда не запирался 
передо мною, что это шитье было пода
рено ему какою-то девушкой, въ которую 
онъ когда-то былъ плюблепъ. Я смеялась 
надъ этпмъ (съ горькою улы бкой), пото
му что какая жена можетъ похвалиться, 
что она была предметомъ первой стра
сти своего мужа? (Смотрите на шитье.) 
Эти пышпыя розы и незабудки поблекли 
теперь; кто зпаетъ, не поблекнетъ ли ко
гда нибудь также п любовь его ко мне!...

(Генрихъ входитъ).
Милый Генрихъ, полагая, что ты не бу

дешь недоволенъ мною, я поручила Ассес- 
сору Вольфу одно весьма важное дело.

Г е н р п х ъ  (разстьлнно).
На счете чего?

Юл»я.
На счетъ того, о чемъ мы уже прежде 

говорили съ тобою. Бо л ь фъ  рекомендуетъ 
памъ гувернантку для детей....

Г е н р и х ъ .

Ахъ, да!... Ты знаешь, мплая Юл1я, что 
въ этомъ деле л совершенно вверялся 
тебе....

10 Л1 я.
Докторъ Фельсъ, проезжая мимо, при- 

казалъ сказать тебе, что ему надобно пе
реговорить съ тобою.... Ведь ты остаешь
ся дома?

Г е н р п х ъ .

Да, я никуда не собираюсь.
10 л I я .

Мне надобно сделать несколько виз и-  
товъ; если эта молодая девушка прш- 
детъ прежде, чемъ я возвращусь, то прими 
ее, только поласковее.

Г е н р и х ъ  (съуемгъшкои).

Разве ты зам етила, что я невежлпвъ 
съ дамами?

Юл1Я.

Н е т ъ , ты мой добрый , милый Ген
рихъ!... А пнеалъ лп ты къ батюшке?.... 
Не откладывай этого , нрошу т е б я , а не 
то опъ будетъ здесь прежде, чемъ полу
чить нзвест1е ,  что мы пр1ехалп.... Ста- 
рпкъ с т р о гъ , у него друпя поился о 
жпзнп, чемъ у тебя; но онъ искренно лю
бить тебя, своего сы на-.. Прощай же, 
другъ мой; займись съ докторомъ и съ 
воспитательницею детей твоихъ! Она го
раздо ученее, чемъ твоя Юл1Я, которая за 
домашними хлопотами пикакъ пе можетъ 
найти время прочитать т е  книги, которыя 
ты рекомепдовалъ ей. Но потерпи Гепрпхъ, 
теперь наступаютъ длинные вечера; мы 
будемъ собираться все вместе вокругъ 
камина, н тамъ, читая твоихъ любимыхъ 
поэтовъ , ты станешь указывать мне на 
красоты пхъ, ты освоишь мепя съ нхъ 
гев1емъ, п я буду въ состоянш понять п 
оценить пхъ.... Прощай, мой мплый, мой 
несравненный Геврпхъ! (Цгълуетъ ею  и 
уходит ъ .)
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Я В Л Е Н  I E  III.

Г е н р и х ъ , а  п от о мъ  К о н р л д ъ  и  д о к т о р ъ

Ф е л ь с ъ .

Г е н р и х ъ  ( одине).

Бедная женщина! опа не подозреваетъ 
монхъ мученш!... Эти письма къ отцу ея! 
эти в£чныя уверешн въ лобви и благо
дарности къ человеку, закоснелому въ 
свонхъ нредразсудкахъ! О! какъ тягост
но , какъ несносно все это!... Глупецъ. 
глупецъ ! какъ могъ я прибегнуть къ со- 
действ|'ю такихъ людей, чтобъ сделаться 
человекомъ. Я , который имелъ въ себе 
самомъ довольно силы быть творцемъ соб
ственной судьбы своей ! II вотъ , пять 
летъ уже влачу я на себе бремя счаспя, 
котораго добивался такъ безумно, сча- 
ст1я , которое лишаетъ мепя теперь по
коя!..,

К о п р а д ъ  (раст ворял  
дверь.

Докторъ Фельсъ.
Г е н р и х ъ  ( съ прим пт - 

нымъ удоволь- 
cmeie.ne).

Проси, проси его!
Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Доброе утро, любезный 1орданъ; ты 
нынче не въ должности?

Г е н р п х ъ .

Здравствуйте, любезный докторъ; я былъ 
несколько дней въ отлучке по казенному 
поручение, п думаю, что нынче нетъ прн- 
сутств1я ....

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Какъ нетъ?... ведь сегодня вторппкъ!
Г е н р и х ъ .

Въ самомъ деле... Впрочемъ, въ этомъ 
нетъ беды; мое отсутств1е не помешаетъ 
деламъ пттп какъ всегда, н не остано
вить хода государственной машины.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Все такъ; но я думалъ, что Генрихъ 
♦онъ 1орданъ заслужплъ себе имя чело
века аккуратнаго и прш еж паго ...

Г е н р и х ъ .
Не думайте этого, любезный докторъ; 

я не рожденъ для такой однообразной 
деятельности; моей, довольно быстрой по 
пынешнпмъ обстоятельствамъ, карьере, 
обязапъ я президенту, тестю моему и 
брату его, министру; собственно монхъ 
заслугъ тутъ пе было; я  больше ничего, 
какъ презренное создаше монхъ покрови
телей.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .
Что ты, Генрихъ, Богъ съ тобой! (К ла 

дете свою ш ля п у  и трость, и берете 
ст уле). Можно лп иметь Tania вздорныя 
мысли?... Ты, кажется, становишься ппо- 
хопдрнкомъ.... Поди-ка, сядь сюда, дай 
мне потолковать съ тобою.

Г е н р и х ъ  ( берете стулъ  
и говорите съ кол
кою уем пш кои).

Ужъ не наговорили лп вамъ чего нп- 
будь на мепя?

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .
Нетъ, Генрихъ, нетъ; я самъ заметплъ. 

Еще недавно, какъ-то за обедомъ, былъ я 
чрезвычайто удпвлепъ.... тобою.... Эта 
грустная улыбка, которая такъ часто по
является па лице твоемъ, эта необыкно
венная разсеянность.... Скажи мне, Ген- 
рлхъ, что дЬлается съ тобою?...

Г ЕНРИХЪ.
Разве во мие заметно что нибудь осо

бенное? Разве я пе таковъ, какпмъ вы все
гда меня знали?

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .
Мне жаль твоей жены; опа не спуска

ла съ тебя глазъ.... скажи, нетъ ли у 
тебя какого ппбудь домашняго горя?

Г е н р п х ъ .

Нетъ.
Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  ( въ полго

лоса).
Не случилось лп у тебя чего нпбудь но 

службе ?
Г е н р и х ъ .’

Нетъ, докторъ.



п Драматнческ1я произведена

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Генрпхъ, ты огорчаешь меня такими 
холодными, отрывистыми ответами.... Я 
д у м а л , что имею право па твою дове
ренность; прежде ты ничего не скрывалъ 
отъ мепя.

Г е п р п х ъ .

Добрый, почтенный другъ мой, вы 
судите обо мне попрежпему. Съ техъ 
поръ, какъ я жилъ па Рейне, когда я 
промепялъ скромную будущность ученаго 
на государственную службу, когда, е ъ  
угодность моему гордому тестю, отказал
ся отъ незнатпаго, но чсстнаго имени мо- 
пхъ родителей, и вместо Бернера сталъ 
называться Барономъ 1орданомъ, съ техъ 
поръ многое, многое переменилось во 
мне.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Н етъ, Гепрпхъ, нетъ, все это случай
ности, которыя пе могли подействовать 
на тобя такъ сильно; петъ, тебя гпететъ 
что нибудь другое. ( Генрихъ,  погруж ен
ный съ задумчивост ь , не отвгъчаетъ). 
Ты молчишь, Генрпхъ; ахъ, выскажи мне 
свое горе, будь откровененъ со мною.

Г е п р п х ъ  (встаетъ и въ 
сильномъ вол
не Hi и ходитъ 
по сценгь).

Да, да, есть еще что-то.... Я долженъ 
накопецъ облегчить грудь мою; должепъ 
высказать въ словахъ то , что впутреппо 
томптъ мепя, п что прпведеть мепя къ 
отчаяшю, если буду молчать долее.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  (встаетъ).
Сделай это, Гепрпхъ, сделай это! Часто 

одно созпаше въ болезни ведетъ уже къ 
псцелсшю.

Г е п р п х ъ  (обнимал его).

Да, я все скаьу вамъ; вы будете мо- 
пмъ повереннымъ. Отецъ моего сдип- 
ствсппаго друга, человекъ съ такпмп чув
ствами, съ такпмъ сердцемъ какъ вы, 
пойметъ п не осудить меня! (Поелть м и 

нутного м о л ч а м я  садит ся р ядом 8 се 
докторомъ).

Д о к т о р ъ  Ф к д ь с ъ ,

Ну, Генрихъ, я слушаю тебя.

Г е н р и х ъ ,

Докторъ, у мепя былъ другь, котораго 
характеръ, свойства и образъ мыслен бы
ли совершенно сходны съ  мопмн. Едва 
достпгнувъ пятнадцатплетняго возраста, 
познакомился опъ съ одною молодою де
вушкой пзъ честнаго семейства, которой 
было тогда только пятнадцать летъ. Опа 
пе могла назваться совершенною краса* 
вицей, по отличалась какою-то особенною, 
ей одной свойственною прелестью, кото
рая придавала ея взору, ея улыбке, все
му существу ея очарование невырази
мое. Увидеть се н не полюбить было не
возможно; по другъ мой не хотелъ встре
вожить признашемъ свонмъ ея невинной, 
безпечпой юпостп, п только после иЬ- 
сколькпхъ летъ почти ежедневнаго по- 
сещсш я ея родителей, п одобренный нхъ 
ласковымъ пр1смомъ, решился онъ выска
зать свои чувства. Другъ мой скоро сде
лался божествомъ этой девушки; въ немъ 
заключалось для нее все: М1ръ, природа, 
счастье, жизнь.... Если бъ опа потеряла 
его, съ нимъ погпбло бы для нее со- 
знаше собствеппаго ея с}'ществовав!Я, 
погпбло бы все. U ова потеряла его! 
(Молчате) . Другъ мой былъ, какъ гово
рится, безпокойная голова; мучимый често- 
люб^емъ, опъ жаждалъ возвыситься падъ 
толпою, п чтобъ дать ппшу своему елпш- 
комъ пылкому уму, предпринимала безъ 
всякаго плана, разпыя путешсств1я. Увлек
шись духомъ пыпешпяго века, для кото
раго деньги составляютъ все, другъ мои 
также хотелъ, во что бы то пи сталр, 
сделаться богатымъ. Въ одно изъ своихъ 
путешествш пр1ехалъ опъ на Рейпъ, где 
я познакомился съ ппмъ. Некоторый нзъ 
его предпр1ят1Й приняли въ то время до
вольно счастлпвое паправлеше, и обеща
ла самый блистательный успехъ. Все об-
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ратнлн на него вппмаше, добивались че
сти его знакомства, п предсказывала ему 
блестящую будущность. Такимъ образомъ 
познакомился овъ съ одною молодою, лю
безною девушкою, которая имела неосто
рожность высказать ему ту плзмсвпую 
страсть, которой опъ сделался иредме- 
томъ. Знатное происхождеше этой девуш
ки, богатство ея родителей, а более все
го истинная любовь ея, до того льстили 
его суетпостп, что онъ забылъ первую 
любовь свою и, ослепленный блескомъ 
пастоящаго, связалъ себя новыми, веч
ными узами.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Ты возбудаошь все мое любопытство, 
Генрнхъ.

Г е н р и х » .

Въ продолжеше несколькихъ летъ, другъ 
мой, казалось, наслаждался совершен- 
пымъ счаспемъ въ повомъ своемъ быту. 
На него посыпались чпны п отличая; же
на его, прекрасное, милое создаше, лю
била его пламепно; паконецъ, дети увели
чили собою кругъ его семейнаго благопо- 
луч1я; опъ, казалось, обладалъ всеми зем
ными благами, по втайпе голосъ не
умолимой совести начпналъ уже тревожить 
его. Воспоминаие, которое онъ хотелъ 
умертвить въ душе своей, всегда пробуя;- 
дается въ иен, и очаровательный при- 
зракъ носится ежеминутно предъ его гла
зами...

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  (въ сторо- 
" Г )‘

Что с ъ  п и м ъ ? ..

Г е н р н х ъ  (съ возрастаю- 
щимъ жаромъ) .

Онъ видитъ покинутую, оставленную 
яыъ девушку въ слезахъ п отчаяшп, п 
слезы эти, какъ горячая лава, падаютъ па 
его сердце. Онъ видитъ ея кроткш, ан- 
гельскш образъ, п переносится къ тому 
блаженному времени, когда, полный стра
сти п обожашя, енделъ онъ у погъ ея, 
нрясдуяшЯалсь къ звукамъ ея голоса, отъ

котораго трепетала псе Фпбры его серд
ца !

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  ( яг  сторс- 
" ? ) •

Опъ пугаетъ меня!..
Г е н р н х ъ  (съ грустною аа- 

думчибостью).
О! тогда глаза его часто наполняются 

тяжкимп, жгучими слезами; по светт. не 
долженъ видеть этихъ слезъ, опъ сталъ 
бы смеяться надъ н ими ,  оиъ осудилъ бы 
пхъ, и въ то время, когда сердце мое го
тово разроваться па части отъ тоски и 
грусти, я дожепъ казаться всседымъ, до- 
вольнымъ, счастливымъ...

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  ( c s  и зу -  
м лем ем ъ).

Ты?
Г е в р и х ъ  (опомнясь).

Другъ мой счепь песчастлпвъ!.. Бедный 
мечтатель, онъ давно уже простился съ 
спокойств1емъ!.. Даже самый со т . пе при
носить ему забвеш я... (торжественно) 
Едва сомкнутся глаза его, какъ минувшее 
воскресаетъ передъ нимъ; овъ пс можетъ 
вырваться изъ того волшебпаго круга, въ 
который преж няя, первая любовь заилю- 
чаетъ его... Вотъ, вотъ опа, та малень
кая комнатка Mapiu, где я былъ такъ сча
стливь; вотъ цветы, за которыми опа такъ 
ухажпвала; вотъ т е  картивкп, котгрыя 
она рисовала и которыя я самъ оклен- 
валъ для нее вт. золотыя рамки; вотъ опа 
сама, моя Mapifl; вотъ ея густые, чер
ные локоны, которые я целовалъ украд
кой...

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  (вскочивп 
со ст ула).

Ты, Гепрпхъ!..

Г е н р и х ъ  (вить с с б л ) .

Да, я, я самъ!.. Пусть с в ет ъ , пусть 
все осудятъ мепя; но я пе могу освобо
диться отъ этихъ воспомипашй; не могу 
забыть мпнувшаго! Опо было такъ пре
красно, такъ очаровательно; я не негу

I
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вырвать изъ сердца память о счастливым 
годахъ моей юности; не могу, это свы
ше силъ моихъ! (бросается на грудь 
доктора).

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Ради Бога, успокойся, Гепрпхъ; пршдп 
въ себя!., ты пугаешь меня!., вооружись 
мужествомъ; выкинь изъ головы n e t эти 
пустыя мечты!..

Г е н  г п хъ  (съ отч аяш емъ).
Не могу; все успйя мои напрасны. Три 

года уже терзаютъ мепя эти воспомпна- 
шя; чемъ бол^е я борюсь съ ними, 
темъ более преслЬдуютъ оне меня!

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .
Никогда пе иоверилъ бы я, чтобъ ме

чтательность п воображение моглп взять 
надъ тобою такую власть. Предайся со
вершенно настоящему, и ты забудешь то, 
что было въ мипувшемъ.

Г е п р п х ъ .

Я часто это пробовалъ, по напрасно!
Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Я уже и прежде слышалъ кое - что о 
твоихъ сердечпыхъ отношешяхъ; но тогда 
ты  секретппчалъ. Неужели ты до того 
связалъ себя съ этою девушкой, что мо
жешь упрекать себя въ вероломстве?

Г е н р и х ъ .

Я поменялся съ нец> кольцемъ; мы бы
ли обручены!

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Обручены! какъ же могъ ты после это
го покинуть ее?

Г е п р п х ъ .

Не зпаю, 4то сделалось со мною; жажда 
почестей п богатства увлекла меня; често
любие помрачило разеудокъ, и я бросился 
безеознательно въ впхрь света! —  Теперь 
минутное помешательство это миновалось, 
глаза мои прозрели, я увиделъ ничтож
ность всехъ блапь, которыхъ добивался, 
ц попялъ, что былъ губцтелемъ собствеп- 
ааго своего счаспя.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Но разве у тебя нетъ ж ены , которая 
тебя любнтъ и достойна любви твоей ?

Г е н р п х ъ  (нгъж но ).

Да, она мать моихъ детей!
Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Она для тебя более, Генрихъ, опа другъ 
твой.

Г е п р п х ъ .
Зпаю. докторъ, зиаю, и никогда пе о- 

горчу ее!
Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Но грусть твоя делаетъ ее несчастли
вою; Генрнхъ, ты обязанъ, ты долженъ 
беречь ее.

Г е н р и х ъ .
О, будьте уверены, докторъ, я умею це

нить ее, и повторяю, что счаст1е п спо- 
; койств!е ея дороги мне. Но мне было 
такъ отрадно излить мое сердце въ серд
це друга; мне теперь такъ легко, такъ 
легко, докторъ...

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .
II поверь мне, что это есть уже нача

ло твоего пецелешя. Только въ рома- 
нахъ ппшутъ о вечности первой люб
ви; по въ пашей действительной, про
заической жизни, опа проходитъ тякъже 
скоро, какъ н веедруп 'я  впечатлЬшя. Мы 
впдимъ это всякп! день. Теперь, когда 
ты  облегчилъ свое сердце доверенностью, 
поди къ жене своей, и приласкай ее, бед
ную...

Г е н р и х ъ .

Не поручила лп она вамъ поговорить 
со мною?

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Нетъ, она только жаловалась па твою 
задумчивость... (весело) Н у, полно объ 
этомъ, Генрихъ; пе оставайся одинъ, де
лай побольше двпж еш я; все это ничто 
пное, какъ пзлпшняя мечтательность, след- 
cTBie полнокров)я. II стоить ли думать 
объ э т о м ъ ч т о  прошло, то прошло!.. Про
щай, Генрпхъ, завтра надеюсь найтн те
бя въ лучшемъ расположена! духа (у х о -
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д я ) оставь мертвыхъ въ п окое , н помни 
слова Шиллера: только живые нравы!

(Уходит ь).

Я В Л Е Н 1 Е  IV.
Г е н р и х ъ , п о т о мъ  К о н р а д ъ .

Г е н р и х ъ .

Да, я хочу попытаться еще... быть мо
жетъ, мучптельныя мысли покипутъ меня 
паконецъ... теперь мне стало какъ-то лег
че, когда я высказалъ свое горе. Оно 
терзало меня такъ ужасно потому, что я 
долженъ былъ таить его въ глубппе ду
ши моей. Теперь я дышу свободнее. Да, 
докторъ правъ, все это только пзбытокъ 
мечтательности, я долженъ победить ее, 
Богъ поможетъ мне .. Одно только могло 
бы опять возвратить мне все моп муче- 
шя— встр-Ьча съ нею!.. Часто, однако же, 
думаю я, что если бъ это случилось, я по- 
дошелъ бы къ ней спокойно, пршкалъ бы 
руку ея къ моему сердцу, подвелъ бы ее 
къ Юлш, п сказалъ: заключпмъ между 
собою вечный союзъ и будемъ друзьями; 
светъ сталъ бы смЬяться надъ этимъ; но 
сонмъ ангеловъ порадовался бы такой 
святой, чистой дружбе!

К о н р а д ъ  (за  кулисам и).
Прошу обождать, я ciio минуту доложу 

о васъ. (Входит ь.) Вы дома, Г . Баронъ, 
вы не х о д и л и  къ должности, а с Ь д ь  пы- 
не присутственный день!... Тамъ пришла 
молодая дама....

Г е п р п х ъ  (беребирая бу
маги).

Кто?
К о п р а  д ъ .

Новая гувернантка; она жедаеть пред
ставиться вамъ.

Г е н р и х ъ .

Ахъ, Боже мой, къ чему это?

К о н р а д ъ .

Детп видели уж е, ее и очень полюби
ли.... Прикажете ей прштн въ другой 
разъ? \

Г е н р н х ъ .

Я занятъ п какъ-то не расположенъ 
говорить. Впрочемъ, позовп ее.

К о н р а д ъ .

Пожалуйте сю да, Г. Баронъ проснтъ 
васъ. (Впускаешь М арт  и самъ у х о 

дит»).

Я В Л Е Н 1 Е  V.
Г е п р п х ъ  сидитъ у  писъменнаго стола  
и перебираетъ б ум а ги ,  M a p i h  т ихо  
приближ ает ся къ аванъ-сценгь, потомъ

К о н р а д ъ .

Г е н р и х ъ  (не оглядыва
ясь).

Я ciro минуту къ вашнмъ услугамъ.
М а р г я  (въ сторону).

Боже! какой голосъ!

Г е н р п х ъ .

Только одну бумагу.... нуяшыя дела...
...

М а п я  (въ сильномъ вол- 
ненш и устремивъ  
глаза  на р а м ку  съ 
шитьемъ).

Где я?... Ч т о  со мною?... Что вижу я  
там ъ?... Букетъ этотъ какъ*то знакомъ 
м н е..

Г е н р п х ъ .

Вы, какъ я слышалъ, хорошая музыкант
ша.... знаете языки....

M a p i h .

Всемогущш Боже! это Генрнхъ!... (Хо
четъ бтъжать.)

Г е н р и х ъ .

Вотъ я и кончнлъ. (Встаетъ и съ вп>ж- 
ливостио обращается къ Mapiu) Извп- 
те м еня, сударыня. (Узнаетъ М арт  и 
въ сильномъ волнет и восклицаешь.) Ма- 
pifl! (Какъ будто уничт ож енны й.) Такъ 
вотъ какъ свиделось мы опять 1 (Mapin 
хочетъ у д а л и т ь с я , Генрихъ беретъ 
ее за  р у к у  и останавливаешь.) Остань- 

Кп. X V I I -3
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ся M apia!... (Долго смотритъ на нее.) 
Вотъ какъ свиделись мы опять!

М д1> I л ( ст араясь скрыть 
свое волненле).

Г. Баронъ.... я не знала, не могла по
дозревать.... чтобъ это место гувернант....

Г е н ри х ъ .
О! эти звуки , этп звуки, какъ сладко 

раздаются они въ груди моей....
М а р I я (дтьлаетъ ycuAie, 

чтобъ уйт и отъ 
него).

Г. Б аронъ! при такихъ обстоатель- 
ствахъ.... я не могу.... я не должна....

Г ен р и х ъ  (нгъжно).
Останься , Mapia ! Само небо привело 

тебя сюда!
М а р1я .

Умоляю васъ!... Виши обязанности.... 
ваша супруга. (Генрихъ заграж даешь ей 
дорогу.) Пустите меня, Г . Баронъ, пу
сти те!... ^

Г еи? ихъ .
Г. Баронъ! О! какъ все изменилось!...

М а р х я .

И потому-то я пе могу, не доляша 
оставаться въ вашемъ дом*.

Г ен р и х ъ  (съ реш ит ель
ностью).

Не должна?... это мое дело!... Ахъ, 
M apia, зачемъ хочешь ты бежать отъ 
меня?... (Смотритъ на нее и потомь по- 
т упляет ъ гла за .)  Что же молчишь ты? 
Уничтожь меня своими упреками!

МАР1Я.

Не ожидайте пхъ отъ м ен я, они пе 
искупили бы моихъ страдашй.... теперь, 
теперь все кончено!... (вырываясь отъ 
него.) Пустите меня, я прощаю вамъ все.

Г ен ри х ъ .

Но я не прощаю самого себя.... Остань
ся, Mapia , останься до тЬхъ поръ, пока 
а не устрою твоей будущности.

М а р 1Я.

Н ьтъ, н^тъ, никогда!
Г е н р и х ъ .

Родители твои умерли; ты осталась въ 
бедности, въ нвсчастш, и всему виноватъ 
я!... Я клался твоей матеря никогда не 
покидать тебя и — неблагодарный, я по- 
кинулъ, бросилъ теб я !

М АР1Я.

Что делать ; верно такъ было угодно 
судьбе : а не ропщу на нее... Но, ради 
Бога, пустите мена....

Г е н р и х ъ  (удерж ивая ее).
Mapia, если ты ценишь во что нибу^ь 

счаст1е жены моей , если хочешь сохра
нить детямъ моимъ отца пхъ —  останься.

МАР1Я.

Генрихъ.... успокойса, прпйдп въ себя1
Г е п р и х ъ .

Это неожиданное свидаше сразило, 
уничтожило меня, и только одна мысль, 
что жена моа будетъ твопмъ другомъ, 
можетъ несколько успокоить иена.

К о н р а д ъ  (входить).
Г-жа Баронесса изволила np i ex aTb  и 

ожидаетъ васъ къ себе.
M a p i h .

Правосудный Боже! теперь, после та 
кого откры ла!...

Г е н р и х ъ .

Я слышу ее..... поди къ пей , Mapia, 
она добра и благородна; она прпметъ т е 
бя радушно; вы полюбите другъ друга.... 
Поди, Mapia, она могла бы пршти сюда, 
и увидела бы мое волнеше.... Ты пой
дешь, Mapia? (Смотритъ на  нее съ нгъж- 
Hocmiw.) Mapia! моя первая любовь!...

М а р 1я  (увлеченная  чув~ 
ствомъ, говорить 
со слезам и).

Генрпхъ! (Опомнясь.) Иду; но не на
дейтесь, чтобъ я осталась здесь. Я npi- 
учила уже себа къ мысли считать васъ 
какъ бы мертвымъ, и беречь воспомпна- 
nie о любви нашей, какъ берегутъ цветы,
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украшаювде могилу друга. (Уходить ти
хо .)

Г е н р и х ъ  (смотришь въ 
слтъдь ей).

II вотъ женщина , которая могла быть 
моею! Безумецъ! безумецъ! какихъ муче- 
aiii избегпулъ бы я, если бъ остался вЬ- 
ренъ свопмъ клятвамъ!... (Прислушивает
ся .)  Теперь он* в м есте , теперь должна 
решиться судьба всей моей жпзнп!... О! 
какъ холодно , какъ важно говорить она 
съ нею !... Неужели и сердца самыя бла- 
городвыя пе могутъ найти тотчасъ тона, 
которымъ опи должны говорить несча
стно!... Она распрашпваетъ о е я  позна- 
шяхъ, нснытываетъ ее .... Вотъ, вотъ она 
требуетъ, чтобъ Mapia села за Фо р т е ша -  
ны. (За  кулисам и  раздаю т ся нгьжные, 
грустные аккорды, которые скоро пере- 
ходят ъ въ громт е, бурные пассаж и.) О 
Боже! как1я мучешя должны терзать те 
бя, бедная страдалица!... Kaiiie дпме, бур
ные звуки!... въ ннхъ изливается вся ду
ша е я ; она безсознательно выражаетъ то,

чемъ преисполнено ея сердце!... отъ все 
громче п громче становятся ея аккорды.... 
(М узыка вдругъ ум олкаеш ь.)  Что это?... 
порвалась струна.. О, Боже! что со мною?., 
холодная дрожь обдаетъ меня.... по опа 
все еще остается тамъ.... (хочет ъуст ре
миться къ двери.) Куда, безумецъ ? Что 
хочешь ты делать? О , какое мучеш е! 
Здесь долгъ, тамъ клятвы! (Задум ы вает 
ся.)  Это неожиданное свпдаше!... Память 
мпнувшаго.... первая любовь.... все это 
снова взволновало меня!... О, сердце! 
сердце! Зачемъ бьешься ты такъ сильно 
въ груди моей; зачемъ стремишься ты 
къ тому, что погпбло для тебя? (Съ р е 
шительностью.) Нетъ, нетъ, я пе въ сп- 
лахъ победить себя.... Я признаюсь во 
воемъ Юлш , пусть опа будетъ судьею 
мопхъ чувствъ.... Светъ можетъ осудить 
м еня, но сердце чистое п благородное 
пойметъ мепя и утеш птъ.... Къ ней, къ 
ней за спокойсгаемъ и счаспемъ. (Бро
сается стремительно въ комнат у Ю мн). 

•

Комната въ  дом* Барона 1ордапа. Трое двереп, па.н.ко окно; наирапо столъ, на которомъ ле
ж ать  карандаши п бумага.

Я В Л Е Н 1 Е  I.
Г е й р н х ъ ,  потомъ  К о н р а д ъ  п Р е ф е р е н -  

д а р I й Ф е л ь с ъ .

Г е н р и х ъ  (входить въ кра- 
сивомь охотничьемь 
плат ыь, съ шпорами 
и хлы ст омъ).

Конрадъ! Конрадъ! Скоро лп будутъ 
готовы лошади?...

К о н р а д ъ .

Ихъ выводятъ С1ю минуту, Г. Баронъ.

Г е н р п х ъ .

Вели, чтобъ ихъ хорошенько оседлали, 
мне на уздечке, а Фельсу, какъ всегда, 
на мундштуке.

К о н р а д ъ .

Слушаю, Г. Баронъ. (Уходить.)
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Г е н р п х ъ  [вынимаешь изь\ 
карм ана письмо, и ' 
распечатываешь его).

Она отдала мн* мнмоходомъ эту запи
ску. Что-то она ппшетъ? До спхъ поръ 
я не пмелъ еще довольно мужества, 
чтобъ признаться во всемъ ж ене.... а 
вотъ уже восемь дней, какъ Mapia здесь. 
[Читаешь.) Прошу покорно!... Этотъ ду- 
ракъ Вольфъ пресл-Ьдуетъ бедную де
вушку.... [Читаешь.) «Я не въ состоянш 
сносить долее такого положешя, меня му- 
читъ безпрестанно мысль, какъ жестоко 
оскорбляю я благородное, любящее серд
це жены вашей. Кроме всего этого стра
даю я отъ преследованш человека, кото
рый уже около года не даетъ мпъ по
коя и надо'Ьдастъ своими нежностями; 
зная его , я не могу сомневаться въ его 
подлыхъ видахъ, и не пмею возможности 
избегнуть здесь встречи съ нпмъ.» Уже 
около года 1 И чтобъ иметь больше воз
можности преследовать свою жертву, онъ 
поместилъ ее въ домъ, где принять какъ 
хоронпй знакомый!..# А! Г . Ассессоръ, 
мы перемолвпмъ съ вами слово па счетъ 
этого!... *

Ф ельсъ [входить).
Здравствуй, 1орданъ; знаешь ли ты ка

кую новость прпнесъ я тебе?
Г е н р и х ъ .

Нетъ.
Ф ель съ .

Въ Министерстве решено , что ты че- 
резъ месяцъ будешь советнпкомъ.

Г е н р и х ъ .

Наконецъ!
Ф е л ь с ъ .

Наконецъ! помилуй, братецъ, ты, ка
жется, все хочешь брать штурмомъ.

Г е н р и х ъ .

Д а, мне надобно торопиться впередъ, 
чтобъ выйти изъ того зависимого состоя- 
шя, которое мне несносно. Тогда только, 
Ф ельсъ, буду я въ настоящей своей стн-

xin, тогда только буду я совершенно до- 
воленъ и счастлпвъ.

Ф е л ь с ъ .

Впрочемъ, ты и теперь , кая»ется, до
вольно веселъ , и я радуюсь, видя тебя 
въ такомъ хорошемъ расположена духа.

Г е н р и х ъ .

Вотъ уже неделя, какъ я сталъ совер
шенно другимъ человекомъ.

Ф е л ь с ъ .

Слава Богу! когда ты пргЁхалъ сюда, ты  
быль страхъ какъугрюмъпмраченъ.Теперь 
тебя видишь, по крайней мере, вь общ е
стве, въ театрахъ, па гуляньяхъ.

Г е н р и х ъ .

Я былъ боленъ нравственно и телесно, 
теперь чувствую я себя совершенно здо- 
ровымъ; я какъ будто переродился, и те
перь хотелъ бы прижать къ моему 
сердцу целый м1ръ [обнимаешь его), какъ 
тебя, моего Германа, моего друга! Ну, те
перь на лошадей, он* ждутъ насъ!...

Ф е л ь с ъ .

Куда же мы поедемъ?
Г е н р и х ъ .

Куда хочеш ь; мимо оконъ какой ни- 
будь красавицы : у тебя верно есть ка
кая нибудь на примете?

Ф е л ь с ъ .

Да, я прпнялъ было привычку ходить и 
Ъздпть все по одной и той же улице...

Г е н р и х ъ  ( см тьясь) .
Право!... Такъ и ты  наконецъ влюб- 

ленъ?
Ф е л ь с ъ .

Влюбленъ?... Н е т ъ , братъ, это такъ, 
шалость ; меня не скоро завербуютъ , а 
если это п случится, то какъ пибудь не
чаянно; я считаю женитьбу за такой пры- 
ж окъ, который только тогда удастся, ко
гда его сделаешь экспромтомъ, безъ вся- 
кихъ приготовлены! Поедемъ, одиако же, 
я покажу тебе съ десятокъ оконъ, у 
которыхъ вместо цветовъ красуются са- 
мыя нрелестныя женешя головки.
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Г е н р и х ъ .

Нетъ, петъ, покажи мне только то ок
но, въ которое смотрптъ твоя богиня.

Ф ель с ъ .

Мне право совестно , видишь, какъ я 
краснею!

( У х о д я т ъ  о б а , гр о м к о  см гъ я съ .)

Я В Л Е Н I Е И.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  и  1 0 л 1 Я  в х о д  я т ь  съ
п р а в о й  с т о р о н ы ,

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Что же хотите вы еще? Къ величайше
му изумленно моему, вижу я на дворе 
осЬдланныхъ лошадей.... Г . Баронъ изво
лить Ъхать прогуливаться !... Разве это 
не доказательство совершенпаго выздоро
вления? Посмотрите (подходите къ окну), 
какимъ молодцомъ онъ сидитъ на лоша- 
ш адп.... Что жъ вы не кланяетесь: онъ 
киваетъ вамъ головою. (Юл1я кланяет ся  
съ принуж денною веселостью.) Что это?... 
мне кажется, будто теперь вы въ свою 
очередь повесили голову?... Че'мъ же вы 
недовольны?

Ю л 1я (съ  о г о р ч е ш м ъ ) .

Ни сколько, я совершенно довольна; 
эта веселость Генриха дЬлаетъ меня сча-i 
стливою.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Однако же, глядя па васъ , никто этого 
не скажетъ. Что съ вами?

10 л I я .
Ничего! прпвыкнувъ впдЬть мужа моего 

такъ долго задумчивымъ и мрачпымъ , я 
вероятно не могу еще освоиться съ его 
внезапною веселостпо.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Да, верно что ннбудь похожее на это... 
въ протнвномъ же случае , прошу' изви
нить меня, сударыня, но....

Ю л 1 я.
Что жъ можете вы предполагать, лю

безный докторъ? Впрочемъ, сказать прав
ду, мне кажется страннымъ, что доволь
но было одного разговора съ вамп, чтобъ 
совершенно изменить Генриха и заста
вить его отбросить вовсе ту мрач
ную задумчивость, которая несколько 
летъ отравляла мое счаст1е, п которую 
пе могли разееять все мои попечешя.... 
Ахъ! Боже мой, грустно подумать отъ 
какихъ бездЬлпцъ завиептъ часто спокои- 
CTBie бЬдпыхъ женщпнъ!

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Не только женщпнъ, но п всехъ лю
дей, любезная Баронесса! Поверьте мне, 
хорошее KpoBonyci«auic,  ванна, мощонъ, 
все это, предписанное во время, мол^етъ 
произвести чудеса, и я убЬждеиъ, что 
вся BceMipnaa История имела бы совер
шенно другой характеръ, если бъ эти 
средства бы.ш употребляемы, какъ долж
но.

• Ю л 1я.
Нынешняя веселость Генриха стра

шить мепя какъ-то более, чемъ прежняя 
грусть его. Отчего эта внезапная пе
ремена? Отчего обязанъ опъ ею не мне, 
пе мопмъ убеждешямъ? II въ самой весе
лости этой есть что-то странное, болез
ненное; что-то такое, что мепя более 
изумляетъ, чемъ радуетъ.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  (см еясь).
Признаюсь, я никогда не ожпдалъ, что

бы можно было такъ анатомировать нрав
ственную сторону человека!

Ю . ч я  (съ большою р е 
шимостью).

Смейтесь надо мною, сколько хотите, 
но я не могу скрыть моего безпокой- 
ства. Опъ во всемъ действуешь не такъ, 
какъ друпе; онъ пе знаеть гранпцъ ни 
въ радости, uu въ горе. Я часто пугаюсь 
той пылкости, съ какою опъ обпимаетъ де
тей, той горячности, которою опъ пока
зываешь иногда въ разговорахъ со мною 
илп съ гувернанткой наш ей, съ этой 
Mapieii....
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Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  (перебивая 
ее, и взявь за  
р у к у  щупаетъ  
пульсъ).

Боже мой! ужъ пе ревнивы ли вы?

Ю л я .
Перестаньте докторъ; я не ревнива, по 

несчастлива.
Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  ( смгьясь) .

Послушайте, что я скажу вамъ. Мы, 
доктора, прпзпаемь существование одной 
болезни, родъ матерш pekans, которая пе
реходить отъ одного субъекта къ друго
му. Что, еслп вы подверглись теперь ей, 
п еслп она отъ вашего мужа изволила 
переселиться въ васъ!... Перестапьте, су
дарыня, выбросьте пзъ головы все вздор- 
ныя мысли; неужели вы хотите подра
жать вашему супругу? Еслп вы пе послу
шаетесь меня, я примусь лечпть васъ 
cepio3Ho; берегитесь же и будьте веселы 
п спокойны....

(Уходить).

Я В Л Е Н 1 Е  III.

Ю .и я , потомъ К о н р а д ъ  и В о л ь ф ъ .

Ю .п я (садит ся къ сто
л у  , берешь ка- 
рандашь и начи
наешь рисовать).

Добрый, хорошШ человекъ, но чрез
вычайно одностороннш въ СВОПХЪ MHt -  
шяхъ. Каждую болезнь души прнписы- 
ваетъ онъ сгущенпо крови.... Если бъ это 
действительно было такъ, то псцелеше 
было бы нетрудно, п мы никогда не зна
ли бы горя.... Впрочемъ, въ пекоторомъ 
отпошепш онъ правъ: я должна искать 
разсеяшя, чтобъ хоть па минуту освобо
диться ютъ того безпокойства, которое 
пресл^дуетъ меня. (Задум чиво .) Генрпхъ 
говорплъ мне какъ-то недавно, чтобъ я 
попробовала нарисовать портретъ Ма-

piu, уверяя, что онъ верно будетъ по- 
хожъ. Неужели самолюб1е его хотело, 
чтобъ я выказала свой талантъ передъ 
этой молодой девушкой. Нетъ, у него 
было что-то другое па ум*, я угадала это 
по топу его голоса. П для чего хочетъ 
онъ, чтобъ узы самой нежной дружбы 
связывали меня съ нею. Для чего?...

К о н р а д ъ .

Ассессоръ В о л ь фъ !
(Ю л1я встаешь).

Во л ь ф ъ .V
Сделайте одолжеше, Баронесса, не без- 

покойтесь.... останьтесь при вашнчъ за- 
НЯТ1ЯХЪ.

Ю л 1я (показы вая ем у  
на ст уль).

Прошу садиться, здесь, подле меня.

В о л ь ф ъ  (берешь ст уль).
Я хотелъ только наведаться мимоходомъ

о вашемъ драгоцЪнномъ здоровье.... Что 
это? (Смотришь на рисованье). Опять 
новое соперничество съ РаФаэлемъ?

Ю л 1я (смгьясь).
Такъ, маленькш эскпзъ!

В о  л ь ф ъ .

Позвольте взглянуть. Ваша картина на 
последней выставке была безпрестанно 
окружена толпою публики.

Ю л 1Я.
Вероятно для т о г о , чтобъ смеяться 

падъ несмЪтнымъ множествомъ ошибокъ 
моихъ.

В о л ь ф ъ .

Излишняя скромность; ведь вы принад
лежите къ Дюссельдорфской Ш коле, ко
торая должна гордиться вами ... Позволь
те, это, кажется, очеркъ портрета деви
цы Впнтеръ?

10 Л1я.

Находите лп вы сходство?
В о л ь ф ъ .

Чрезвычайное! Не хотите ли вы еде-
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лать этимъ портретомъ сюрпрпзъ вашему 
супругу?

Ю л я .

Моему мужу?
В о л ь ф ъ  (са злобною на- 

смгъшкои).
Я такъ предполагал*.... Знаете ли вы, 

что онъ* сказалъ недавно въ одномъ об
ществ-t?

Ю л 1я.

Что?... (Опомнясь говорить съ у л ы б 
кой). Вы возбуждаете мое любопытство, 
Г . Вольфъ.

В ольф ъ  (такж е у л ы 
баясь).

Съ нЪкотораго времени, Г. Баронъ сталъ 
чрезвычайно веселъ п шутлпвъ.

Юл т .
Но что же сказалъ онъ?

В о л ь ф ъ  (см пясь ).

Что онъ похожъ на Графа Глейхена, 
потому что п у него теперь двгъ жены.

Ю л1 Я (пересиливаешь 
свое волнете и 
говорить ш ут ли- 
вымь тономъ).

Браво!... а я думала, что ему п съ 
одною довольно хлопотъ. (Послть минуш - 
наго м о лч а /а я  встаетъ, довольно встре
вож енная, и идешь кь окну, какъ будто 
хочеш ь посмотргьшь вь нею).

В о л ь ф ъ .

А между тЪмъ свЬтъ з^впдуетъ ему п 
въ этой одной!... ( Вь сторону). Это 
д-ЬЙствуетъ! Mapia должна оставить этотъ 
домъ; (вь сторону) будемъ продолжать въ
ЭТОМЪ T O H t.

Ю.ИЯ (у  окна).

Нпкого! (В о з в р а щ а я с ь ). МнЪ показа
лось, будто кто-то подъ’Ьхалъ. (С а д и т с я  
о п я т ь  к ь  с т о л у  «  т у ш у е ш ь  р и с у н о к ь  
к а р а н д а ш е м ь ).

В о л ь ф ъ .

Боже м ой! что вы делаете; вы уничто
жаете этп прекрасныя черты! (Садится 
опять) Ciio минуту встр-Ьтплъ я Г. Барона съ 
другомъ его, Г. Фельсомъ; они скакали во 
весь опоръ.... Право, удивительно, какъ 
Г . Баронъ въ короткое время переменил- 
СЯ» • • •

10 л I я .
И вы также находите это?

В о л ь ф ъ .

Его нельзя узнать; онъ совершенно пе
реродился. Когда вы въЪхалп вь этотъ 
домъ, я испугался, увидЪвъ вашего супру
га; онъ былъ такъ мрачеыъ, такъ 
угрюмъ!... Теперь.... онъ совсЬмъ дру
гой.. . и перемЪна эта сделалась замЪтна 
въ пемъ, кажется, пменно съ того дня, въ 
который я имЪлъ честь рекомендовать вамъ 
вашу нынешнюю гувернантку.... Кстати, 
довольны лп вы ею?...

Юл1Я.
Очень!... Небольшое лутешеств1е, кото

рое онъ предпринимал*, развлекло его и 
сделало много ему пользы....

В о л ь ф ъ .

Да, путешеств1е и еще другое кое-что; 
онъ самъ говорплъ это....

Ю л I я .
Я, право, удивляюсь, съ какою подроб

ностью известно вамъ все, касающееся до 
него.... Что жъ сказалъ онъ?

В о л ь ф ъ .

То, что не смотря на страсть свою къ 
хороши,мъ картппамъ, онъ решился пе по
купать пхъ съ тЬхъ поръ, какъ у пего 
въ дом®, вместо бездушпыхъ образовъ, 
такъ много прекрасныхъ жпвыхъ красотъ. 
(Смтьется).

10 . ИЯ.

Что жъ вы тутъ паходпте странна- 
го?

В о л ь ф ъ .

Я, ничего; по свЪТъ ловить всегда по-
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добныя выражешя, п делаетъ своп заклю- 
чеш я.... Часто смотрю я съ удпвлешемъ 
на вашего супруга, когда встречаю его 
въ саду.... лпсты падаютъ ужъ съ де- 
ревъ, аллеп редеютъ, возлухъ холо- 
д еетъ , а онъ, не замечая ничего, гу- 
ляегь себе по нескольку часовъ сряду, 
съ д'Ёвпцею Бонтеръ....

Ю л I я .
Съ Mapieu?

В о л ь ф ъ .

Да, это доказываетъ, впрочемъ, только 
чрезмерную любовь его къ д'Ьтямъ; онъ 
хочетъ внимашемъ своимъ, котораго нель
зя высказать, вознаградить ее за попечешя, 
которыя она прилагаеть о пихъ. Какъ 
долженъ я быть благодаренъ ему за та
кое хорошее обращеше съ девушкой, ко
торая по моей р е к о м е п д а ц ш  б ы л а  приня
та у него въ доме. Право, самая близкая 
родственница не могла бы ожидать боль
шей Пр1ЯЗНИ.

Ю л 1я (встастъ въ силь- 
номъ волне/пи).

Извините меня, Г . Ассессоръ... домаш- 
шя зан яп я .... хозяйство.... требуютъ 
моего присутствия.

В о л ь ф ъ .

Мне надобно просить у васъ пзвипе- 
шя. . . . Баронесса ; я засиделся такъ 
долго....

Я В Л Е Н I Е IV*
К о н р а д ъ  (вбтыаетъ), потомъ Г е н р и х ъ ,

Р е ф е р е п д а р 1 Й Ф е л ь с ъ  п прежшя.
К о н р а д ъ .

Не пугайтесь, Г-жа Баронесса, не пу
гайтесь!

Юл1Я.
Боже мой, что случилось?

Ф е л  ь съ  (вы т алкивал  
Конрада за  
дверь.)

Ничего, ничего.... Этотъ старый бол- 
тунъ только напрасно встревожолъ васъ.

Г енр ихъ.
Ничего, другъ мой, успокойся... я нмелъ 

неловкость упасть вместе съ лошадью.
10 л I я .

Генрихъ, ты ушибся, ты раненъ!...
Ф е л ь с ъ .

Ничего не бывало, онъ целъ п здоровъ, 
посмотрите сами; эта проклятая мельница 
всему виновата.... лошадь испугалась, ки
нулась въ сторону п растянулась вместе 
съ пимъ. Впрочемъ, все благополучно, 
мы отделались только страхомъ.

Г е н р и х ъ  (садит ся по
т ирал пра
вую ногу).

Успокойся, Ю.11Я, это решительно ни
чего; такъ, маленькш толчокъ....

В о л ь ф ъ .
Поверьте, Барон г, что я чрезвычайно 

сожалею.... вамъ нужепъ покой.... по
звольте пожелать вамъ добраго вечера. 
(Хочетъ итти).

Г е н ри х ъ .

Куда вы такъ спешите, Г . Вол ь фъ . . .  я  
бы желал ь иметь удовольств1е побеседо
вать съ вамп еще минутку.

Во л ьф ъ .
Со мною?

Ф е л ь с ъ .
Въ такомъ сл у ч ае , не хочу мешать 

вамъ; къ тому же мне пора. (К® Ю лш , 
кланяясь  ей почтительно). Баронес
са!.., (7i's Вольфу). Г. Вольфъ. (Насмгыи- 
ливо). Кстати: говорятъ, вамъ поручена 
ревпз1я делъ... радуюсь, радуюсь; вы, ко
нечно, приведете все въ должный по- 
рядокъ. (Г асклапясш ись , уходит ь).

Я В Л Е Н  I E  V.
Г е н р и х ъ ,  В о л ь ф ъ  и Ю .чя.

В о л ь ф ъ .

Я къ вашимъ услугамъ, Г . 1орданъ. (С д.
дится).
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Г е п р п х ъ  (с ь  примтьт- 
ною горячпост ш , 
которую онъ ста
рает ся однако же 
у  мирит ь).

Г . Вольфъ,  я  слышал*, что вамъ угодно 
обращать иногда особенное внимаше на 
слова, сказанный мною въ шутку, и давать 
имъ другой смыслъ; что вы любите все 
преувеличивать, и часто делаете пзъ му
хи слона.

В о л ь ф ъ  (показы вал на 
Ю лио).

Г. Баронъ, прошу васъ.... подумайте, 
что вы говорите.

(Ю л1Я хочетъ итти).
Г е п р п х ъ .

Ос т а нь с я ,  д р у г ъ  мо й ,  ос т а н ь с я ! * . ,  п р о 
ш у  т е б я . . . .  (Кь Вольф у). Г . Вольфъ,  в ы 
с . шшк о м ъ  н е о с т о р о ж н ы ,  с л и ш к о м *  опро
м е т ч и в ы . . . .  Вы не  о к а з ы в а е т е  д о л ж н а г о  
у в а ж е ш я  мо е му  д о м у . . . .

В о л ь ф ъ  (встаешь).
Г. Баронъ!

Г е п р п х ъ .

Молодая дама, котбрую вы намъ реко
мендовали, кажется, не расположена от
благодарить васъ такъ, какъ вы того на
деялись.... (Ю л1л дтълаетъ знакь дви- 
ж е/ал, чтобь выйти). Останься, милая 
К Ы я ! Д^ло это касается гораздо бол*;: 
до тебя, чЪмъ до меня; останься....

Юл1я (садится опять 
кь ст олу и говорить 
про себя).

По тону, съ какпмъ онъ будетъ гово
рить о ней, постараюсь угадать о взапм- 
пыхъ ихъ отношешяхъ...

В о л ь ф ъ .

Мы можемъ въ другое время...

Г  ЕПРНХЪ.

Нет*, Г. В о л ь ф ъ ,  пе въ другое время, 
а теперь хочу я говорить съвами... Мне 
известно изъ вернаго источника, что вы

ухаживаете за воспитательницею детей 
моих*... что вы преследуете ее давно.

Ю л1я (вь сторону).
Онъ?

В о л ь ф ъ .

Преследую?.. Я?..

Г е н р и х ъ  (примгьтно р а з- 
горлчаясь).

Но она пе расположена отвечать вамъ, 
вы понимаете меня, Г.  Вольфъ,  пе распо
ложена ни сколько...

В о л ь ф ъ .
Къ чему, позвольте васъ спросить?..

Г е н р и х *.
Уверяю васъ, что она не расположена 

къ вамъ, что вы ей протпвпы... понимае
те лп вы меня,-Г . Во л ь фъ ? . .

В о л ь ф ъ  (внутренно взбгъ- 
шейный, но стараясь  
скрыть зт очувст во).

Не совсем*, любезный товарищ*!..
Г е н р и х ъ  (вскакивая).

Какой я вамъ товарищъ!.. Сатана можетъ 
быть вашпмъ товарпщсмъ, а не я (Ю лья 
прокрадывается кь двери сосгьднеи ком 
наты и скрываясь за  нее оставляешь  
ее незатворенною)\ какъ осмелились вы , 
обратить взоры на девушку, которая такъ 
же недоступна для васъ, какъ недосту- 
пенъ рай для грешника; какъ осмелились 
вы преследовать ее вашими гнусными па- 
мерешлмп... Советую вамъ бросать ваши 
сети въ другомъ месте... люди, подобные 
вамъ, могутъ ловить рыбу только въ мут- 
пой воде...

В о л ь ф ъ  (взглянувь  вь т у  
сторону, куда  у ш л а  
Ю л1я ) .

Я вижу, что эта мутпая вода стано
вится здесь очень ясна...' но я спрошу 
васъ, въ свою очередь, Г . Баронъ, какъ 
смеете вы говорить со мною таким* обра- 
зомъ?

Г е н р и х ъ .
Въ этомъ я не обязанъ вамъ отчетом*; 

одним* словом*, я запрещаю вамъ иметь 
Кн. XVI I —  К
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каы е 'б ы  те  пп было виды на эту деву
шку...

Во л ьф ъ .
По какому праву?.. Разве она избрала 

васъ свонмъ опекуномъ?..
Г е н р и х ъ .

Я самъ принимаю на себя это зваше.
В о л ь ф ъ  {злобно).

Въ такомъ случае, я прошу у васъ ру
ки этой девушки.

Г е н р п х ъ .
У меня? У меня?.. Что вы хотите ска

зать этимъ, государь мой?..
В о л ь ф ъ .

Вы сами запутываетесь въ словахъ сво- 
пхъ и противоречите себе, Г . Баронъ.

Г е п р н х ъ  ( впгь себя) .
Нетъ, п еть , неправда!.. Вы хотите на

звать своею л;енщпну, которую судьба со
здала столь совершенною, что отказала вь 
ней даже п тому, кто... умелъ постичь 
ее... Для такой женщины надобно родить
ся такпмъ, какъ она., чтобъ иметь право 
назвать ее своею, надобно было любить 
ее, страдать съ нею, плакать съ нею, 
жить ея жизн'ио, благоговеть предънею ... 
п  вы, вы хотите.. О! Г. Вол ь фъ ,  в ы мне 
жалки, вы заставляете меня смеяться...

В о л ь ф ъ .

Смейтесь, смейтесь!., (взглянувъ па ком
нат у, гдть Ю л1я.) Друпе, можетъ быть, 
будутъ плакать...

Г е н р и х ъ .

Ни слова более, оставьте домъ мой!
В о л ь ф ъ . •

Иду, иду; но что касается до ва- 
шпхъ оскорблешй, вы вспомните обо 
мне...

Г е н р и х ъ  (взглян у  въ на 
него презрительно).

Вы, кажется, грозите мне...
В о л ь ф ъ .

Хорошо, хорошо... вы вспомните обо 
мне! (Идетъ къ двери).

Г  ЕНРИХЪ.
Я не боюсь васъ!.. Обкрадывайте вдовъ

и сцротъ, обкрадывайте целый м!ръ; по о- 
ставьте небу то, что прпнадлежптъ ему 
одному (запираетъ за нимъ дверь, Юл1я 
м еж ду тгьмъ показывает ся).

Я В Л Е Н  I E  VI.

Г е н р и х ъ  п Ю л ! я .

Ю л1я [трепещущимъ го- 
лосомъ).

Генрпхъ, я все слышала, все поняла.... 
Могла ли я когда нпбудь думать, что па- 
станетъ минута, въ которую между мной 
п тобой разверзнется ужасная, глубокая 
пропасть!.. Сцена, которой я была сви
детельницею, конечно, не отторгнетъ меня 
совершенно отъ того, кого дети мои на- 
зываютъ отцемъ свопмъ; по она разры- 
ваетъ навсегда т е  узы, которыя привязы
вали сердце мое къ человеку, избранному 
моею любовью!..

Г е п р н х ъ  (в5 сторону).
Я пзмънп.гь себе... теперь скажу ей все...

10 Л1Я.
Я была бы въ состояши перенести тер

пеливо всЬ несчастья, все потерн; я да- 
лче почти ожидала пхъ... (со слезами) н е ' 
ожидала только одного —  потерп любви 
твоей!..

Г е н р и х ъ  (ю ь ж н о ) .
Милая, добрая Ю,йя!..

Ю л i я (сънеюдоват емъ).
Оставь эти нежныя назваш я, которыя 

теперь потеряли для меня всю прелесть... 
Пламепныя слова, которыми ты ciro мину
ту выразнлъ блаяченство, находимое въ об
ладании любимою девушкой, раздаются еще 
въ ушахъ монхъ!.. Слова эти, какт> голосъ 
демона, прокричали мне: ты никогда не 
была для пего этой женщиной!.. [Въ от- 
чаянш  падаетъ па кресла.) О Боже! Бо
же! и я должна была слышать это!..

Г е н р и х ъ  (спокойно и крот
ко).

Милая Юл1я ,  всякий другой мужъ на 
моемъместе сталъ бы оправдываться, сталъ
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бы искать средства успокоить тебя и раз
уверить.

Ю л я  ( с т р е м и т е л ь н о ).

А ты даже п этого не хочешь сде
лать!..

Г е п р и х ъ  (нтьоюпо).

Вотъ видишь ли, друг/ь мой, я такъве- 
рю въ прочность нашихъвзапмныхъ чувствъ 
и въ счастливое окончаше этой тягост
ной сцены, что ко всемъ безпокойствамъ, 
который мучать тебя теперь, решаюсь 
прибавить еще новое...

Ю л 1 я  ( еш ь  с е б я ) .
Еще новое?..

Г е н р и х ь .

Да, но оно будетъ только минутнымъ... 
( п р и н у ж д а е ш ь  ее  стьсть и  п о д в и г а е ш ь  къ  
н е й  сво е  к р е с л о .)  КЫ я., ты знаешь тотъ 
поблеклый, вышитый букетъ цветовъ, ко
торый всегда у меня па стол*?.. Онъ вы
шить рукою Mapin.

Ю л ! я  ( в с к а к и в а е ш ь ) .
Рукою Mapin!..

Г е н р и х ь  ( с а ж а я  ее  сн о -  
в а л го в о р и т ь  съ 
ч у в с т в о м ъ ) .

Выслушай, выслушай меня!.. .(нгьж н о )  
(лю минуту была ты свидетельницей, что 
Mapin только по пропскачъ этого челове
ка,который преследует* ее своею презрен
ной любовью, успела вступить въ домъ 
нашъ. Я увиделся опять съ нею въ пер
вый разъ тогда только, когда она, прп- 
гаедшп сюда, обратилась ко мне, какъ къ 
отцу техъ малютокъ, которыхъ должна бы
ла воспитывать. Узнавъ меня, она хотела 
бежать; я принудилъ ее остаться... (Ю л1Я 
о п я т ь  дт ьлает ъ д в и ж е т е , ч т о б ы  в с т а т ь )  
Юл1я, не принимай этого въ дурную сто
рону ; Ю.ня, ты не хочешь выслушать ме
ня!.. (Ю .«л , в ы р в а в ш и с ь  от ь н е г о , перебгь- 
га ет ъ  н а  д р у г у ю  с т о р о н у  с ц е н ы } .

Юл1я.
Я не знаю, живу ли я еще!..

Г е н р и х ъ  ( сп о к о й н о  п р и 
б л и ж а е т с я  кь  
н ей ).

Я хочу объяснить тебе причины, заста- 
вивппя меня поступать таким* образомъ; 
Mapin бедна; у ней нетъ никого въ Mipe, 
и чтобъ плеть средства къ существовашю, 
она должна искать пхъ въ домахъ людей, 
чуяшхъ для нее... ,

Ю л! я.
Ты могъ бы удалить ей отъ нашихъ из

бытков*; могъ бы 'безъ  моего, и ея ведо
ма помогать черезъ кого нибудь посто- 
роппяго.

Г е н р п х ъ .
Нетъ, Ю.йя, она слишкомъ горда, п ни

когда не приняла бы помощи, не зная от
куда она происходить.

Юл 1 Я.
Я также горда не менее ее, и никогда 

не соглашусь разделять съ другою власть 
въ моемъ доме.

Г е н р и х ъ . 4
Власть въ доме! въ твоемъ доме! Я ду- 

малъ до спхъ п оръ , что вся власть твоя 
п все действ1я имели це.йю только одно 
мое счаст1е.

10 л i я .
И чтобъ увеличить это счаст1е, должна 

я сносить присутств!с женщины, которая, 
какъ ты самъ выразился, снова зажгла 
въ тебе весь пламень твоей прежней стра
сти?..

Г е п р п х ъ .
Юл1я, я люблю тебя; я счель бы поте- 

ряннымъ невозвратно все мое счаст1с, ес- 
ли!бъ лишилъ тебя, жену мою, правь, те
бе принадлежащихъ... Но н ты съ своей 
стороны вникни спокойно въ моп чувства; 
пойми пхъ, усвой пхъ себе, и ты уви
дишь , что въ сердце своемъ я не впно- 
ватъ предъ тобою...

Ю л ы .
Не предполагай во мне великодуппя, 

котораго я не имею; не верь моей твер
дости въ борьбе съ собственнымъ моимъ 
сердцемъ; я ничто более, какъ слабая
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женщина, п хочу остаться ею, хочу упор
ствовать въ этой слабости.

Г е н р п х ъ .

Ты клевещешь па себя, Юл1я!... Разве 
я  сказалъ тебе, что еще люблю Mapiio?... 
Но я много впноватъ передъ нею , я  по
г у б и л  всю ея будущность! Я поставплъ 
ее въ то ужасное положеше, которое за- 
ставляетъ ее теперь служить въ чужомъ 
доме пзъ пропиташ'я....

Ю л 1 я (стремительна).
И за все это должна расплачиваться 

а  ?

Г е н р п х ъ  ('съ возрастаю- 
щимъ эюаромъ).

Мало того: я разрушплъ въ сердце ея в е
ру въ людей; я отнялъ у пей возмож
ность любить; я  нарушилъ свлщешгьйцпя 
клятвы, клятвы, которыя слышалъ Богъ....

Ю л1я.
Замолчи! Замолчи! Не думай, чтобъ 

слова твои могли ослеппть меня на счетъ 
твоего долга  и мопхъ правъ. Въ ту ми- 
путу, когда ты отдалъ мне свою руку, 
дверь, черезъ которую ты могъ бы воз
вратиться къ прошедшему, затворилась на
глухо. Стараясь отворить ее теперь па- 
спльно, ты делаешься преступппкомъ про- 
тивъ меня и протпвъ детей твопхъ.

Г епт и х ъ  (устремивъ гла 
за  къ н е б у ) .,

Въ этомъ дамъ я отчетъ только одному 
Богу; мы все слабые сыны праха и ни
кто пе можетъ похвалиться, чтобъ ему 
были известны намерешя Божш....

10 Л1 я (съ горячностью).
Я, я хвалюсь этимъ, следуя внушешямъ 

моего сердца. Я требую, чтобъ ты поща- 
дплъ, по крайней мере, честь мою, если 
не могу уже владеть твоей любовью.... 
Mapin должна оставить нашъ домъ.

Г е н р и х ъ .

Ю.йя, твоя горячность!...
Ю л1я.

Она сл*дств!е твоихъ ноступковъ....

[е думай, чтобъ ты Могъ заставить меня 
смотреть на цещп какъ тебе хочется , я 
чувствую себя оскорбленной , уничтожен
ной, обезчещенпой, п о тч аятс  изливает
ся въ справедлпвыхъ жалобахъ.,..

Г е н р и х ъ .

Юл{я, дай вразумить теб я!...

ЮЛ1Я (въ сильномъ вол- 
нент).

Н е т ъ , меня прпводятъ въ негодоваше 
тЬ правила, па которыхъ ты основываешь 
своп безумные поступки. Законы нрав
ственности и чести утверждены века
ми, п ты не можешьперем Ьнпть ихъ. Тотъ, 
кто подобно тебе хочетъ итти на пере- 
коръ обыкновенного порядка, тотъ дол- 
женъ наконецъ сделаться жертвой соб- 
ственнаго своего безумства....

(Генрихъ, погруж аясь въ за д ум чи -  
eocmbj отворачивается.)

Ты хочешь указывать звездамъ путь 
пхъ; хочешь дать повое направлеше солн
цу п не можешь найти дороги , которая 
ведетъ къ чести п нравственности!... 
Возьми назадъ те  клятвы , которыми ты 
уверялъ меня въ  любви своей , возьми 
ихъ назадъ, чтобъ не краснеть предо 
мною!...

Г е н р п х ъ  (какъ будто 
пробудясь отъ сна).

Mapifl!

Ю л 1я (внть себя).

Правосудный Боже! (Съ чувствомъ г л у 
бокой. скорби.) Mapia! Mapin!... Мысль о 
ней до того неразлучна съ его душою, 
что даже въ эту ужасную минуту, имя ея 
носится наустахъ его!... О, я несчастная! 
(Закрываешь лице р ука м и  и горько пла- 
четъ.)

Г е н р и х ъ  (съ  нгъкоторою 
запальчивост т ).

Ю .ия, не раздражай меня!... Не выво
ди меня изъ терпеш я.... Я хочу покоя, 
слышишь ли, покоя!-..



Ю л1я (съ ртыиителъно- 
cmiio).

Ты хочешь покоя?... Хорошо!... Жела-1 
aie твое исполнится; ты  будешь удовле- 
творепъ. (Идешь къ ст олу, беретъ коло - 
кольчикъ и звонить.)

Г е н р и х ъ ,

Что это значптъ?... Какое твое намере- 
Hie ?...

Ю л ы  (дрож ащчмь го- 
лосом ъ , которому 
она старается од
нако жъ придать 
твердость).

Я хочу искать покровительства у ро
дителей монхъ, я еду на встречу къ от
цу моему, еду теперь ж е ..,.

( Конрадъ входить.)
Конрадъ.... карету и почтовыхъ лоша

дей.,.. спо минуту!...
Г е н р п х ъ  (съ  ргыиитель- 

nocmiio и повелитель
но взгляды вал на 
К онрада , приказы
ваешь ем у выйти).

Конрадъ!... пи шагу со двора!... (Коп
радъ кланяет ся почтительно и у х о 
дить.) Доверчиво, со всею искренностью 
раскрылъ я передъ тобою сердце мое; я 
надеялся найти вь тебе учас^е и спис- 
хождеше, а ты, вместо того, чтобъ уте

шить и успокоить меня, страждущего в 
встревоженваго, ты хочешь еще увели
чить мое горе. Ты хочешь удалиться къ 
твопмъ п безъ того уже непр1язпеннымъ 
мне родителям!. , хочешь искать у нихъ 
покровительства и опозорить м еня....Нетъ, 
этому пе бывать; ты пе переступишь по
рога этого дома. Хочу , чтобъ подъ 
этою кровлею развязался тотъ узелъ, ко
ры» ты затянешь еще крепче , еслп къ 
мопиъ насголщнмъ горестянъ прибавишь 
еще непр1ятпость огласки. Не все то , 
что освЬщаетъ пламень домашняго очага, 
можетъ быть выставлепо наиоказъ све
ту. Горе тому, кто первый выскажетъ 
людямъ тайны домашней жизни! (У хо- 
дить.)

Ю л1я (послгъ м инут -  
наго м о лч а /п я ).

Чувствую, чго въ словахъ его зву- 
читъ истина, но чувствую также, что есть 
истины разсудна, которыхъ не можетъ 
постигнуть сердце. Пусть б удетъ , что 
будетъ!... Только та любовь велика и свя
щенна, которая отдала все и не можетъ 
принести уже более пи какой ж ертвы ; 
по такая любовь требуетъ взаимности не
раздельной , безусловной; опа живетъ 
ею.... все или ничего , вотъ девизъ ея ; 
его избираю себе и я ! . . .  (сптиитъ  в» 
свою комнату'.)

еръ. 29

Богатая гостнпал нъ доле Мнпнстра.

Я В Л Е Н  I E  I.
Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ ,  П р е з и д е н т ъ ,  1 0 л i я . 

потомь 1 о с п ф ъ .
Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Я разгадаю вамъ эту загадку, Г. Пре-

зидентъ; здесь дело коснулось моего са- 
молюб!я, п я хочу доказать вамъ , что 
умею лечить не токмо болезни тела, но п 
болезни душп.
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П г е з п д е н т ъ .

Еслп бъ это дело могло устроиться 
деньгами, еслп бъ нужно было назначить 
какой нибудь пепсюнъ этой девице, я готовь 
былъ бы жертвовать всЬмъ мопмъ пмешемъ.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Предоставьте все моимъ попечешямъ : 
боленъ одпнъ онъ, и его одного надобно 
лечить; во всякомъ случай, не теряйте 
мужества, Богъ поможетъ намъ, и все 
пршдетъ въ должный порядокъ.

П р е з п д е н т ъ .

Я нпкакъ не надеялся найти васъ въ 
такпхъ отпошешяхъ другъ къ Другу, и это 
совершенно меня сразило! Мне не хоте
лось бы говорить объ этомъ брату; онъ, 
какъ и всЬ родственники наши, былъ 
всегда протнвъ этого союза; п когда я 
подумаю, какъ мало ручательствъ предста- 
влялъ этотъ мечтатель, то вижу, что 
братъ былъ правъ! Впрочемъ, ты посту
пила хорошо, что действовала решитель
но и оставила его. (Ю л1л  не отвгьчал, 
склоняешь голову па р у к у .)  Ты молчишь, 
ужъ не раскаяваешься ли въ томъ, что 
сд-Ьлала?

Ю л 1я.
Я плачу о томъ, что сделала, по не рас- 

каяваюсь.
П р е з п д е н т ъ .

На этого человека можно действовать 
только с ъ  энерпею. Вообще, я слышу 
здесь о немъ ташя вещи , которыя чрез
вычайно для меня непр1ятны. Онъ негли- 
жнруетъ службой ; не радЬетъ о свопхъ 
обязанностяхъ; все это ставнтъ меня и 
брата моего, Министра, въ самое тягост
ное положеше.

Ю л 1 Я.

Батюшка, я думаю, что слухи эти рас- 
пускаютъ его завистники.

П р е з п д е н т ъ .

Нетъ, дпректоръ его департамента не- 
доволенъ пмъ. Къ чему служатъ снособ- 
ностп и даровашя, если мы не хотпмъилп

не умесмъ съ точности) исполнять при
казаний начальства. Впрочемъ, я ожидалъ 
этого; так1я блестящая кометы не годят
ся для службы, где все основано на пра
вильной, однообразной системе. (Помол- 
чавъ съ м и н ут у.) Писала ли ты къ нему? 
(Ю л1я  не отвгьчаетъ.) Отчего молчишь 
ты?... Писала ли ты къ нему?

Ю л1я.
Нетъ.

П р е з п д е н т ъ .

Слыхалъ ли кто о нодобныхъ дураче- 
с т в а х ъ ,  о такой нелепой мечтательно
с т и .  Родись онъ дворяниномъл то ничего 
такого не было бы и въ помпне; мы 
имеемъ предъ людьми, рожденными въ нпз- 
комъ состоянш, то преимущество, что не 
п р и д а е м ъ  с т о л ь к о  цены в с Ь м ъ  э т имъ  с е р -  
дечнымъ вздорамъ. Я иду къ нему, и на
помню ему какъ должно о его обязанно
с т я х ъ .

Ю л 1Я (встаешь.)
Но, батюшка, можетъ быть, я неправа 

гораздо более, чемъ онъ?

П р е з п д е н т ъ .

Не потому ли, что ты оставила его ? 
Каждая другая жена сделала бы то же 
самое на твоемъ месте.

1 0 л I я  (задум чиво).

Въ этомъ нетъ еще большой заслуги 
делать то , что сделала бы каждая дру
гая!...

П р е з п д е н т ъ .

Я надеюсь , Юл1я, что ты не зарази
лась его сумасбродствомъ. Ты воспитана 
въ такихъ правилахъ, которыя учатъ со
ображаться съ принятыми прилпч1ями. 
Тотъ, кто переходитъ за черту этихъ прп- 
личш, лишается общаго уважешя п не за- 
служпваетъ его.

Ю л я .
Страсть увлекла меня елпшкомъ дале

ко; я забыла, что Mapin слишкомъ благо
родна для того, чтобъ ....
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I о с и ф  ъ (входить).
Какая-то д4вица, по имена Mapia Впн- 

теръ, желаетъ видеть Г-жу Баронессу.
П р е з п д е н т ъ .

Кто это?...
Ю л я .

Батюшка, это та, которая, можетъ быть, 
невинно лишила меня всего моего сча- 
си я  !

П р е з п д е н т ъ  (къ  1 о си ф у).

Скажи этой д^вушк*, чтобъ она на
писала т о , что ей нуж но.... дочь моя за
нята п не можетъ принять ее...

Ю л я .
Н’Ьтъ, батюшка, п^тъ.... Я не могу ее 

ненавидеть, пусть войдетъ она!
(1осифъ у  ходить).

П р е з п д е н т ъ .

Ты только еще бол'Ье разстропшь себя, 
Юл1я ; ты не должна была бы удостои- 
вать ее теперь д&же взоромъ....

Ю л я .
Я вся дрожу, какъ въ лихорадкЬ, но 

пе могу не принять ее ; оставьте меня 
одну съ нею.

П р е з п д е н т ъ .

Преодолей свое волнеые п призови на 
помощь собственное свое достоинство. 
Иду къ твоему мужу и потребую у пе
го дЪтей.
( Ю л1Я въ слезахъ  склопяетъ голову на  

плечо его).
П р е з н д е н т ъ .

Радуюсь, что твердость твоя силь
нее любви. Она идетъ сюда, пока
жи ей все презр£ш е, которого она за
служиваешь. (Ухъдитъ).

Я В Л Е Н  I E  II.

Ю л 1Я u  M a p i h .

10 .и я.
Я слышу ее... о! какъ бьется мое серд

це... Буду ли я въ состоянш выпестп ея 
n p u c y T C T B ie . . .  Боже! вотъ она (садится 
къ столу).

М а п я  (входить).
Баронесса! прцходъ мой въ такое поз

днее время долженъ уже служить вамъ 
доказательствомъ, какъ важно т о , что 
привело меня къ вамъ.

Ю л 1я (вгъжливо, но х о 
лодно).

Что вамъ угодно?
М а п я  (п о с л т ь  нгъкотора- 

го м о лч а т я).
Я, право, пе знаю какъ мнъ начать, чтобъ 

обратить ваше вппмаше на одно обстоя
тельство....

10 Л1Я.
Отложите въ сторону вс* приготовле- 

ш я; есть вещи, которыя выходятъ пзъ 
общаго порядка, п о которыхъ нельзя 
говорить мимоходомъ.

М а р1я .

И такъ. Баронесса, выслушайте меня; я 
вижу, что ваше семейное счастье раз- 
строено, и что я безъ всякой вины съ 
своей стороны —  Богъ евпдитель мн-ь въ 
томъ — несу на ceo t ответственность за 
это.

Ю л 1 я.
Я напрасно стала бы уверять васъ в ъ , 

протпвномъ....
М а п я  (торжественно).

Баронесса, еслп бъ я перечла вамъ тЪ но
чи, которыя я провела безъ спа нвъ сле- 
захъ съ т*хъ поръ, какъ вступила въ домъ 
вашъ; если бъ я описала вамъ то отчая- 
n ie, которое терзало мою душу за неволь
ную вину мою; если бъ я могла передать 
вамъ вс* мучешя, вытерплеппыя мною— 
вы , конечно, не стали бы проклинать 
меня!...

10 л я .
Не думаете ли вы, что я стану делать 

вамъ упреки!...
М а р 1я .

Ньтъ, клянусь Богомъ Всемогущи,чг,
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вы вс имеете па это нп какого права ! Я 
должна была остаться въ вашемъ доме, 
чтобъ предохранить васъ еще отъ боль- 
шаго песчасия; я думала, что могу по
ложиться па твердость вашего супруга н 
на уменье владеть сампмъ собою , не о - 
жидая, чтобъ мы когда нпбудь могли 
встретиться такъ , какъ встретились те 
перь.

10 л 1я (склопивъ голову  
на р у к у  долю  смо
тришь съ грустйо на 
М арт ).

Такъ вы были та , которая первая за
жгла въ сердце его пламепь любви неуга
симой?

МАГ1Я.
Пусть непроницаемое покрывало чзабве- 

т я  скроетъ отъ пасъ прошедшее!.. Небо 
даетъ намъ здгьсь только предчувств1я 
блаженства, которое ждетъ насъ тамъ, 
и хочетъ, чтобъ мы нспыташямн времен
ными  созрели для радостей вечпы хъ!.. . 
К огда-то, давно, мой Гепрпхъ— я имела 
право назвать его тогда этпмъ имепемъ, 
подарплъ мне прекрасный пышный цвЬ- 
токъ; его благоухаше сроднилось съ мо
ею душою, я берегла его какъ сокрови
щ е, какъ лучшее мое достояш е... по онъ 
увялъ внезапно, неожиданно.... горько 
плакала я надъ пимъ; по слезы мои пе 
оживили его... Тогда собрала я иоблек- 
пне лпстья его, и скрыла пхъ на груди 
моей; тамъ должны опи были оставаться до 
техъ поръ, пока сердце, бившееся въ 
груди этой, не обратилось бы въпрахъ... 
Теперь все переменилось—теперь я сама  
отдаю вамъ этп заветпые листья.

Ю л 1Я.

Какъ мне понимать васъ?...

М а п я  (послгъ миЛутна- 
ю  м олчангя).

Я выхожу за мужъ!...

10.ИЯ (встаешь).

Вы хотите принести себя мне въ жерт

в у !... Нетъ, я никогда пе потерплю 
этого!...

М а й я  (съ ргьшимостью 
и спокоиств1емъ).

Я делаю это по собственному убежде- 
шю — добровольно!

Ю л I я .
Нетъ, петъ, это быть не можетъ!

М а.п я (снимаешь съ р у 
ки кольцо)•

Возьмите этотъ залогъ нашего обруче
ния!... опъ не можетъ, пе долженъ уже 
принадлежать мне... Я отдавала это коль
цо несколько разъ самому Генриху; по 
опъ пе хогЪлъ взять его...

> 10 л г я (смотришь со сле
зам и па кольцо).

Какъ оно блестптъ еще; о, сколько слезъ 
было пролито на него-., (надеваеш ь себгь 
его на палець) Н етъ, повторяю вамъ, 
вы обманываете меня; вы не могли ре
шиться на эту жертву добровольно.

М а п я .
Если не добровольно, то, по крайней 

мере, безъ раскаяшя и съ  твердостью. 'Го, 
чтоя делаю, внушено мнесамимъ небомъ) 
и мне кажется, будто голоса ангеловъ 
звучатъ мне: «сделай это, мы порадуем
ся такой жертве!»

10 л 1я (обнимаешь ее). I
Мар!я!

М а п я  (торжественно).
Я была уверена, что мы разстанемся 

друзьями.
Ю л ы .

Я спеш у къ отцу моему; останься 
здесь, Mapifl, останься. Я должна объ
явить ему о перемене судьбы моей, и по
казать того ангела, которому буду обя
зана моимъ счаст1емъ! (Уходить).

М а н я .
Остаться... и быть свидетельницею — 

>адостп ихъ, купленной м о и м и  страдашя- 
мп?... Нетъ, это выше силъ моихъ! Чтобъ 
упрочить его счаст1е, могла я променять 

^могильные цветы любви моей на мнрты
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супружества; по скрыть слезы, которыхъ 
стоить мне эта жертва, не въ моей вла
сти... (съ сердечною грустью) . Лейтесь, 
лейтесь же, отрадныя слезы, скоро ивы 
должны будете нзсякпуть въ глазахъ мо- 
ихъ; скоро даже самая жалоба на судьбу 
будетъ преступлеш смъ!.... (закрываешь 
лице р ука м и  и горько п ла чет ъ ; послп  
нгькотораю м о лч а т я). П рочь, прочь 
отсюда!... люди не должны видеть этихъ 
последнихъ, свящепныхъ слезъ!... Долгъ 
зоветъ меня, онъ подкрепить п поддер- 
житъ меня!... О Генрпхъ! любить тебя— 
было моею жизшю, потерять— смеряю ; но 
спасти тебя, возвратить къ счастйо , со
хранить для жены и детей твоихъ.... О! 
это будетъ для меня блаженствомъ , ра
достью воскресешя! (Посптъшно уходит ъ).

Я В Л Е И I Е III. '
К  л бцнетъ Г е н р и х а .

Г е н р и х ъ  (входить за д ум 
чивый , съ пись- 
момъ въ рукгь).

Германъ женится, п та , которая когда- 
то была такъ близка мне, которая люби
ла меня, какъ могутъ любить одне анге
л ы — будетъ принадлежать другому!.... 
Да исполнятся судьбы ПредвЪчнаго!.... 
(развертываешь письмо и читаешь) «Я 
увпдЬлъ Марио въ первый разъ у окна 
маленькаго, скромнаго домика; я старал
ся сделаться ей пзв£стнымъ; старался 
встретиться съ нею въ домахъ, где она 
давала уроки, и где я былъ зпакомъ. Сла
достный звукъ ея голоса, ея кротость, 
необыкновенная, очаровательная прелесть, 
которая дышитъ во всехъ чертахъ ея ! »  
Оаъ правъ; неужели все эти совершен
ства должны были увянуть неосчастли- 
вивъ никого, кроме меня, и я самъ 
могъ отказаться отъ н и х ъ ! Г ерм анъ, 
единственный, несравненный другъ мой, 
само Провидеше вело тебя къ счаст1ю!.. 
(продолж аешь читать) «Все это плени
ло меня, н я началъ искать руки е я ; дол

го колебалась она, прежде чемъ решилась..» 
Долго!... Сердце, сердце!... Зачемъзами
раешь ты опять въ груди моей!.... Но 
н етъ , все миновалось!... Живите счастли
во, счастливее чемъ вашъ бедный другъ!.. 
Милый, добрый Германъ, насладись въ 
полной мере блаженствомъ, которое ожп- 
даетъ тебя; а ты , Mapifl, забудь былое, 
забудь вину мою, за которую япоплачиваюсь 
такъ дорого. Нить , связавшая судь
бу твою съ моею , теперь разорвана , и 
новая будущность , новая жизпь откры
вается предъ тобою.... Пусть эта будущ
ность превратнтъ горыйя слезы скорби 
въ драгоценныя перлы воспоминашя, пусть 
эта новая жизнь принесетъ тебе все ра
дости , все блага , которыхъ ты такъ до
стойна!... Д а, Mapifl, изъ глубины души 
моей взываю къ теб е .... Л\иви счастли
во, счастливее, чемъ я ! ... ( j  дверей ст у
чат ся).

Я В Л Е Н  I E  IV.

Ш у л ь ц ъ  и Г е н р и х ъ .

Ш у л ь ц ъ .
Добрый вечеръ, Г . Ассессоръ!.. Васъ 

давно уже не впдать въ канцелярш?
Г е н р и х ъ .

Здравствуйте, любезный Шульцъ; что 
скажете?..

Ш у л ь ц ъ  ([подаешь ем у  
письмо) .

Ничего особеннаго; я принесъ вамъ 
письмо.
Г е н р и х ъ  (берешь письмо и не распеча- 
тавь кладешь на  столь).

Ш у л ь ц ъ .

Вы верно были нездоровы, Г . Ассес
соръ?

Г е н р и х ъ .
Да, я чувствую себя не совсемъ хо

рошо.
Ш у л ь ц ъ  (таинственно) .

А сказать между нами, теперь именно 
вамъ не надобно было бы оставаться до
ма.

Кн. XVII.— 5.

»
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Г е н р п х ъ .

Какъ такт.?
Ш у л ь ц ъ .

Не могу сказать вамъ нав^рпое, что та
кое; но у насъ въ капцелярш что-то не 
ловко, шцутъ какпхъ-то бумагъ п погова- 
риваютъ, что въ счетахъ есть какая-то 
неверность.

Г е п р п х ъ .
Это верно относится пе ко мне.

Ш у л ь ц ъ .
Не знаю ; однако же дол;кепъ сказать 

вамъ, что СовЬтппкъ Ланге раза два вхо
ди лъ въ ваше отделеше, и такъ какъ у  

васъ вс* ящпкп пе заперты, опъ рыл
ся въ вашпхъ бумагахъ вместе съ Г. Ас- 
сессоромъ В о л ь ф о м ъ ,  у  котораго при 
этомъ было такое лице, такое лице, что...

Г е н р п х ъ .
Ассессоръ Вольфъ?  . .

Ш у л ь ц ъ .
Д а... Сегодня, бывши въ Регистрату

р е , я вытерпелъ настоящую муку... Не- 
достаетъ важныхъ актовъ: пекорыя под- 
ппсп оказались неверными; сиротская
КАССАм*

Г е н р п х ъ .
Пусть только разсмотрятъ хорошенько, 

у меня все въ должномъ порядке...
Ш у л ь ц ъ .

Дай-то Богъ!.. Ну, прошайте, Г . Ассес
соръ!.. Прощайте!..

(Уходить).

Я В Л Е Н 1 Е  V.

Г е н р п х ъ ,  потомъ К о н р а д ъ .

Г е н р п х ъ  (беретъ письмо 
и распечатает, чи
тавши).

Д а,вотъкругъ,въкоторомъ бы я долженъ 
былъ действовать!.. И так ъ , мои слабые 
ученые труды обратили накопецъ па се
бя внпмаше... Мне предлагаютъ каеедру, 
и где же?., въ одпомъ пзъ лучшихъ уни- 
верснтетовъ Гермашп... Съ какою ра

достью прппялъ бы я ее ... но я прпко- 
вапъ здесь... прпкованъ навсегда!..

(Кладешь письмо опять па столь).
К о н р а д ъ  (вбегаешь с ь 

боязливы мь видомъ).
Г . Прсзпдентъ!..

Г е п р п х ъ .
Мой тесть!..

К о н р а д ъ .

Онъ, кажется, очепь разсержепъ... едва 
взглянулъ па детей...

Г е н р п х ъ  (рпшительпо).
Береги мпе пхъ... оставь насъ одппхъ.
(Конрадъ ухо д и т ь , Генрихъ садится).

ЯВ Л Е Н 1 Е  VI.

П р е з п д е н т ъ  п Г е п р п х ъ .

П р е з п д е н т ъ  (входить въ 
п л а щ п j останавли
вает ся па м инут у  
по средшт сцепы , 
и когда Генрихъ  
встаешь, подходить  
кь нем у ближ е).

Такой-лп это прпветъ, какого я заслу
живаю?

Г е н р п х ъ  (дтьлаетъ двиоюете рукою).
П р е з  и д е н т ъ .

Разве вы не знаете меня?
Г е н р п х ъ .

Вы Презпдентъ Баропъ 1орданъ.
П р е з п д е н т ъ .

Я тотъ глунецъ, который некогда бед
ному, странствующему студенту, пришед
шему въ домъ мой и осмелившемуся 
сказать, что онъ хочетъ жениться на до
чери моей, вместо того, чтобы подать ми
лостыню, отдалъ пе только дочь мою, по 
и мое имя... Я тотъ глупецъ, который 
расточалъ благодеяш'я неблагодарному.

Г е н р и х ъ  (спокойно).
У меня было пмя прежде того, кото

рое я получплъ отъ васъ.
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П р е з и д е н т а  

И была также прежде любовь къ дру
гой женщин*, кроме моей дочери! Скажи
те мне, въ какомъ Mipfc живете вы? Я дол- 
женъ слышать о васъ т а т я  вещи, кото
рыя иарушаютъ все правила нравствен
ности и все ирили'йя. СоотвЬтствуютъ 
ли ваши поступки обязанпостямъ вашимъ 
и тому ноложешю, вт> какомъ вы находи
тесь теперь? Что можетъ иметь теперь 
общаго съ вами то, что было прежде п о 
чемъ вы никогда бы не должны были ду
мать?

Г е н р и х ъ .

Вы, кажется, хотите присвоить себе пра
во осуждать во мне даже и те  чувства, 
которымъ было доступно мое сердце въ 
то время, когда я назывался еще не такъ, 
какъ теперь.

П р е з п д е н т ъ .

Для чего осыпалъ я васъ богатствомъ? 
Е с л и  у васъ па совести былъ какой нп- 
будь проступокъ, какая нпбудь прежняя 
связь , вы могли бы поступить какъ 
честный, благородный человекъ, п, сооб
разно званио вашему, выкупить благодея- 
шямп протедине грехи.

Г е н р п х ъ  (спокойно) 
Деньгами еще не залечивали рань рас- 

терзанпаго сердца, н золото еще никогда 
не осушало слезъ скорби!...

П р е з п д е н т ъ .

Оставьте эти сантпмептально-филосо- 
Фичеыпя выходки, которыя очень хороши 
въ книгахъ, но никуда пе годятся въ 
действительной жпзип. Что у васъ съ 
моею дочерью? Объясните мне ваши взаим
ный отношешя, отвечайте какъ должно 
разсудительному человеку.

Г Е П Р П Х Ъ .

Она оставила меня п детей свопхъ; она 
знаетъ, что въ мопхъ отношешяхъ съ 
Mapiefi нетъ и не было ничего преступ
ная»; она знаетъ, что характеръ этой де
вушки слишкомъ благороденъ, а привя

занность моя къ женЬ моей слишкомъ ве
лика, и потому не должна была бы иметь 
ни какихъ onaccuifi.

П р е з п д е н т ъ .

Но прошедшее не должно существовать 
для васъ. Законы супружества, настоя
ния ваши обязанности повелеваютъ вамъ 
это.

Г е н р п х ъ  (сг> усмгьшкои).
Прошедшее! Кто же можетъ уничто

жить его?
П р е з п д е н т ъ .

Я готовъ допустить, что неожиданное 
свпдаше съ женщиной, которую мы лю
били прежде, можетъ въ первую минуту 
заставить пасъ забыть все; я готовь Д8? 
же пайти натуральнымъ, что взволнован? 
ные такою нечаянною встречей, вы це 
имели твердости удалить пзъ вашего 
дома эту девушку; но глядя на васъ, 
виж у, что вы совершенно разстрое- 
пы, что вы никогда не будете въ со
стоянш поддержать достоинство вашего 
новаго звашя, и что дочь моя, оставшись 
съ такпмъ сумасброднымъ мечтателемъ, 
какъ вы, должна будетъ обречь себя веч
ному несчастно.

Г е н р п х ъ  (спокойно).
II эти опасешя разделястъ съ вами 

Юл1Я?
П р е з п д е н т ъ .

Нетъ, этп опасешя собственно мои: я 
знаю людей и светъ; знаю какую жал
кую будущность готовить вамъ судьба. 
Вы неглижируете вашими служебными обя
занностями; вы наносите стыдъ моимъ и 
брата моего рекомендащямъ.

Г Е п р п х ъ  (съ горячностью).
Г . Презпдентъ!

,  П р е з и д е н т ъ .

Не думаете ли вы, что этотъ грозный 
вндъ нспугаетъ меня п заставить про
молчать о томъ, что я хочу сказать вамъ? 
Я пе сомневаюсь, что вы любите дочь 
мою; она татке любить васъ; но эта лю
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бовь не принесетъ вамъ счастья, если ва
ше поведете пе будетъ соответствовать 
т-Ьмъ условьямъ, которыя я при обруче
нии вашемъ предппсалъ вамъ.

Г е н р и х ъ  (съ большею го
рячностью и угро- 
жающимъ тономь).

Прошу, умоляю васъ, не прикасайтесь 
къ этой p a n t, не растравляйте е е .... Не 
повторяйте, что я не долженъ иметь про- 
шедгааго; не повторяйте этихъ ужасныхъ 
словъ, если не хотите довести меня до 
крайности....

П р е з п д е н т ъ .

До крайности! Что вы разумеете подъ 
этпмъ?

Г е н р п х ъ  (стараясь воз
держ аться).

Г. Презпдентъ, умоляю васъ, пощадите 
меня; я человекъ больной, растерзанный, 
несчастный!...

П р е з п д е н т ъ .

До крайности!... Что это значить.... го
ворите!...

Г е н р п х ъ .

Оставьте меня!...
П р е з п д е н т ъ .

Говорите; я хочу, чтобъ вы объяспп- 
лп мне-...

Г е н р п х ъ .

Вы хотите этого?.... хорошо; слушайте 
же: Юлья покинула меня, будучи убежде- 
па въ сердце своемъ въ моей невинности, 
и положила теиъ между нами страшную 
преграду; пе я, а она первая отказалась 
отъ супружескаго крова, п приготовила 
мне й себе ту жалкую будущность, о ко
торой вы пророчили. Теперь настала мп- 
цута, въ которую должна решиться судь
ба мх)я. Ю.йя знаетъ, что я люблю ее; 
по я тогда только прощу ей тотъ шагъ, 
который опа сделала, покпнувъ меня н 
детей, когда она сама скажетъ, что бу- 
одтъ любить меня, именно съ тЬмъ про- 
шсдшпмъ, которое вы хотите умертвить

въ душе моей; если она будетъ дюбнть 
меня такимъ, каковъ я есть, безъ пуста- 
го, хотя и громкаго титла дворянства, ме
ня Генриха Вернера, каквмъ я былъ в 
какимъ останусь навсегда!... Вы хотели, 
чтобъ я сказалъ вамъ все это.... вы самн 
принудили меня.... довольны ли вы?... 
(Презпдентъ стоить м о лч а , пораж ен

ный удивлет ем ъ).

Я В Л Е Н 1 Е  VII.

Т$ ж е ,  П о л и ц е й с к и 0! К о м м п с с а р ъ
Д е н к е р ъ  и два п о м о щ н и к а  его.

Д е н к е р ъ .
Прошу извинить меня, что я вошелъ 

безъ доклада. (Показываешь помощни
ками своимъ на письменный столь). 
Исполняйте свою обязанность.

П р е з п д е н т ъ .
Что вамъ угодпо?

Д е н к е р ъ .

Разныя упущешя и безпорядкп по от- 
делешю Г. Ассессора....

П р е з п д е н т ъ .
Обыскъ!..-

Д е п к е р ъ .
Намъ поручено только задержать бу

маги Г. 1ордана. (Подходить къ ст олу).
П р е з п д е н т ъ  (въ полголо

са, обращаясь 
къ Г енриху).

Такъ вотъ до чего дожили вы, и вотъ 
какъ оправдали мое къ вамъ участ1е!... 
(Съ презртыйемъ). Я отказываюсь отъ васъ 
и предаю васъ судьбе вашей!

(Уходить).
Г  ЕПРПХЪ.

Благодарю тебя, Боже Всевьыпнш!.... 
Ты разорвалъ завесу, скрывавшую отъ 
глазъ меихъ собственную силу мою!... 
Счастье могло сделать меня слабымъ.... 
Hec4acTie укрепптъ меня и будетъ моихъ 
учптелемъ!... Распались тяжкья оковы, и 
облегченная грудь вздымается свободно, 
какъ волны моря.... Вы ждете меня, гос
пода?.... Я следую за вами.
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ады йвдаг ш т .
Гостиная въ  дом! Министра Ф он ъ  1ордана.

Я В Л Е Н 1 Е  I.

П р е з и д е н т ъ , А с с е с с о р ъ  В о л ь ф ъ .

В о л ь ф ъ .

И такъ, Г . Презпдентъ, я смею ласкать 
себя надеждой, что при случае вы не за
будете обо мне....

П р е з и д е н т ъ .

Вы мбжете быть въ этомъ уверены, Г. 
Ассессоръ; каждый начальникъ будетъ ко
нечно радъ такому деятельному и усерд
ному человеку, какъ вы...

В о л ь ф ъ .

Я могу сказать только, что въ доброй 
воле в усердш у меня нетъ недостат
ка .... v

П р е з и д е н т ъ .

Положитесь на меня, Г. Вол ь фъ ,  п ко
гда вздумаете просить перемещешя....

В о л ь ф ъ .

Здоровье мое требуетъ этого; да къ 
тому же я такъ люблю красивый Рейнъ....

П р е з п д е н т ъ .

Это очень натурально: тамъ живешь 
прелестно; п такъ, обещаю вамъ поду
мать о васъ при первой вакансш..». Ча
сто лп вы посещ аете домъ моего бра
та?...

В о л ь ф ъ .

Д о в о л ь н о  часто, Г. Президентъ; Его 
Превосходительство удостоиваетъ меня 
особенной своей благосклонностп.

Я В Л Е Н 1 Е  II. 
Р е ф е р е н д а р и й  Ф е л ь с ъ ,  П о л и ц е и с к ш  
К о м м и с с а р ъ  Д е п к е р ъ  п  его п о м о щ 

ники.
Ф е л ь с ъ .

А! господпнъ Во л ь фъ ,  в ы  здесь.... а мы 
везде васъ ищемъ.

В о л ь ф ъ  (въ смущ епш ).
Меня?

Д е п к е р ъ  (къ  Вольф у ,  въ  
полголоса).

Присутствие ваше, Г . В о л ь ф ъ ,  при раз
боре бумагъ Г. 1ордана, совершенно не
обходимо.

В о л ь ф ъ .
Мое прпсутств1е?...

Ф е л ь с ъ .

Д а ,  любезный В о л ь ф ъ ,  говорятъ, что 
ключъ....

В о л ь ф ъ  (вздрогнувъ).
Что вы говорите, что вы разумеете 

поде этимъ?
Ф е л ь с ъ .

Ах ъ , Боже мой, чего же вы такъ ис
пугались? Говорятъ, что ключъ къ раз
гадке этого страннаго дела, можетъ быть, 
найденъ только вами.

В о л ь ф ъ .

Д а , да.... меня требуютъ какъ свиде
теля....

Д е п к е р ъ .
Г. Ассессоръ! намъ нельзя медлить....

В о л ь ф ъ .

Какъ свидетель я .... я ..,, какъ свиде
тель....
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Ф е л ь с ъ .

Присутств1е ваше чрезвычайно важно....
В о л ь ф ъ .

Важно*... конечно.... однако ж ъ......  (ка
Депкеру) отчего же вы такъ спешите, Г. 
Коммнссаръ?

По м о щн п к ъ  КОММПССАРА.

Мне очень жаль, что я имею приказа- 
nie проводить васъ.

В о л ь ф ъ .

Проводить меня?... это очень стран
но.... это верно ошибка....

Ф е льсъ.
Следственная Коммпсс1я разберетъ это.

В о л ь ф ъ  (въ сильно мь 
см ущ ены ).

Я увЬренъ, что это ошпбка.... недора
зумение.... II такъ, мы пойдемъ, Г . Ден- 
керъ.... (Дрожащимъ голосомь и совер
шенно растерявшись.) Кашя у васъ пре
красный детп, Г. Коммнссаръ.... Какъ оне 
мило играютъ въ песке.

Пом о щн п к ъ .
Г. Ассессоръ, намъ пора....

В о л ь ф ъ .

Какъ вы торопитесь.... Какое у васъ 
тонкое сукно на Фраке.... верно Англий
ское....

Ф е л ь с ъ  (въ сторону).
Какъ онъ дрож итъ.... презренный него- 

дяй !...
В о л ь ф ъ .

А ведь мы уже давно знакомы, Г. Ком- 
миссаръ; мы часто езжали вместе въ ди
лижансе въ Лейнцигъ....

Д е п к е р ъ .
Все это правда... однако же., намъ по

ра....
В о л ь ф ъ .

Ciro минуту.... яготовъ .... иду... пой
демте....

Д е н  к е р ъ .

Да, пойдемте. (Всгъ уходят ъ ).

Я В Л Е Ш Е  III.

Р е ф е р е н д а р и й  Ф е л ь с ъ  п  Д о к т о р ъ  
Ф е л ь с ъ ..

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Ну, Германъ, теперь все твои лчелашя 
исполнились, и я былъ бы совершенно 
счастлпвъ, если бъ меня не заботило по
ложеше пашего бедпаго Генриха. Сту
пай къ своей невесте, а я остаиусь здесь; 
мне надобно поговорить съ Баронессою. 
(Показывая на правую сторону.) ка
жется, комнаты ея тамъ.... Иди ж е.... 

Ф е л ь с ъ .

Нетъ, ботюшка, пе къ невесте моей., а 
въ канцелярно поспешу я теперь , чтобъ 
посмотреть, что делается съ Генрихом!.. 
Съ техъ поръ, какъ я увпделъ ужасъ 
этого негодяя ВольФа, пе страшусь уже 
за моего друга.... Счастлпвъ былъ бы я, 
если бъ могъ принести ему вЬ сть , чго 
онъ оправдапъ.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Ревностное учасйе, принимаемое! обою 
въ судьбе Генриха, должно подействовать 
благопр1ятпо на Mapiio....

Ф е л ь с ъ .

Она сказала мне сегодня: верность до 
гроба, а я отвечалъ: любовь до м огилы .,.. 
Вы увидите, батюшка, мы будемъ самая 
счастливая пара. (Уходить.)

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  (одинъ).
Не сомневаюсь въ этомъ. Она не пер

вая, для которой время будетъ целптель- 
нымъ бальзамомъ.... Къ тому же, мой Гер
манъ славный малой, и верно заставить 
полюбить себя. (Видишь Президента, ко
торый выходить съ лгьвои стороны, вмгь- 
ст п съ 1осифомъ.) Вотъ Презпдентъ, онъ, 
кажется, очень педовольпымъ... Странный 
человекъ!... онъ- думаетъ, что людьми 
можно играть, какъ шашками, и давать 
нмъ такое направлеше, какое пожелаешь... 
Подожду еще минуту здесь.... теперь мне 
трудно будетъ пробраться къ жспе Ген
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риха. (Отходить въ Сторону,  и скры
вается въ ком нат у, которой дверь 
остается незатворенною.)

Я В Л Е Н 1 Е  IV.

П р е з п д е н т ъ , Г о с п ф ъ ,  потомъ Ю л я .

П р е з ц д е н т ъ  ( съ  о з а б о ч е н -  
н ы м ъ  в и д о м ъ ) .

Скажи моей дочерп, чтобъ она сошла 
сюда хоть па одпу мппуту....

1о СПФЪ.

Я докладывалъ уже объ этомъ Баро
нессе... но она отозвалась нездоровьемъ.

П р е з п д е н т ъ  (съ д о с а д о й ) .

На одпу только минуту, говорю я тебе. 
(1осифъ уходит ь.) Она поступила протпвъ 
моей воли, прпнявъ отъ него письмо.... 
теперь заперлась у себя въ комнат*, 
и нетъ ни какого средства видеть ее .... 
Я надеюсь, что онъ не ппсалъ ей о техъ 
смЬшныхъ услов!яхъ, о которыхъ гово- 
ридъ мне.... это было бы верхъ нелЬпо- 
сти ....

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  (показы
вает ся у  двери).

Какъ хорошо, что я случился здесь.... 
воспользуюсь этпмъ....

Я В Л Е Н 1 Е  V.

Ю л 1 Я  и  П р е з п д е н т ъ .

Ю л1я.
Вы хотели меня видеть, любезный ба

тюшка?...
П р е з п д е н т ъ .

Зачемъ это траурное платье?... Ты 
знаешь, что у брата большое собрате, п 
я желаю, чтобъ ты также явилась тамъ....

Ю л ы .

Какъ можете вы требовать этого отъ 
меня, батюшка? л

П р е з п д е н т ъ .

Безъ всякпхъ отговорокъ, сударыня!

Честь наша требуетъ , чтобъ мы , предъ 
лпцемъ всего общества, показали , какъ 
мало дорожпмъ человЬкомъ, отъ котораго 
освободитъ тебя разводъ....

10 лхя (со слезам и  скло
няет ся на грудь 
его).

Батюшка!
П р е з п д е н т ъ .

Постигаю все твои стр ад атя , по го
раздо лучше кончить все одппмъ разомъ, 
чЬмъ действуя нерешительно, обречь се
бя на всегдашнее горе.... Опъ ппсалъ къ 
тебе?... (м олчат е) Ты молчишь, Юл1я?... 
Что съ тобою?...

Ю л I я.
Батюшка! я не могу разстаться съ деть

ми моими!

П р е з п д е н т ъ ,

Д ети останутся у насъ. Какое воспп- 
таше могъ бы опъ дать монмъ впукамъ.... 
Они последуютъ за нами къ твоей мате
ри ....

Ю л я .

Батюшка! умоляю васъ, пе предавайтесь 
противъ него ожесточенно. Чувствую, 
что пе умею оцепить его, что опъ искрен
но любитъ меня, ц что мне должно сми
риться предъ нпмъ. Батюшка , пустите 
мепя къ бедному, всемп оставленному 
Генриху, пустите мепя доказать ему, что 
я была достойна любви его!...

П р е з и д е н т ъ  (съ изум ле-  
темъ).

Что я слышу?... Это ли голосъ разсу- 
дительпой, умной моей дочерп?

Ю л я .

Это голосъ чувства, которое просну
лось въ груди моей, это голосъ сердца, 
заглушающш все, кроме любви моей къ 
нему....

П р е з п д е п т ъ  (холодно).
Такъ делай же что хочешь I
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Юлья.
Батюшка! позвольте мне привести ему 

эту жертву!
П р е з и  д е и т ъ .

Делай что хочешь, но знай, что тебе 
предстоптъ выбирать между мною п имъ, 
п что возвратясь къ вему, ты положишь 
между нами вечную преграду. (М олча/йе.) 
Ты колеблешься!... Юлья!... останься вер
па родителямъ твоимъ.... сбереги себя 
для детей свонхъ.... Неужели тебя не 
пугаетъ человекъ, который забылъ долгъ 
свой , могъ увлечься предметомъ первой 
своей страсти, п какое ручательство мо
жешь ты видеть въ будущемъ?...

10 л 1я (какъ бы востор
ж енная внезап
но мелькнувшею  
ей мыслью ).

Батюшка, вы ошибаетесь; вы дурно су
дите о немъ. Mapin только потому могла 
снова взволновать Генриха, что у него 
хотели отнять все минувшее... Если она, 
для спасешя е г о , для упрочешя моей 
будущности, могла принести такую жерт
ву, я не хочу уступить ей въ велико- 
дупии. Я жена его и должна следовать 
влечеппо моего сердца!... (Посшыино 
убгьгаетъ въ правую сторону.)

П р е з и д е и т ъ  (ходить въ 
волнети по сценгь. 
Къ 1осифу,  который 
м еж ду ттьмъ во- 
шелъ).

Сошелъ лн въ гостиную братъ мой?
1 о с и ф ъ . '

Нетъ еще, Г. Баронъ, онъ работает!, у 
себя въ кабинете.

П р е з п д е н т ъ .

Мне надобно непременно переговорить 
съ нимъ. Приготовь все къ отъезду, и 
прикажи, что§ъ почтовый лошади были 
готовы рано утромъ. (1осифъ ухо ди т ь.)  У 
меня хотятъ отнять в се , хотятъ покрыть 
стыдомъ эти волосы, иосЬдевиие съ

честью. (Обращаясь въ т у сторону', куда  
у ш л а  Ю л1я ) Идп по избранному тобою 
пути, безразсудная молодость, иди, ни 
мои стоны, ни мои взоры, ни мое сердце 
не последуютъ уже за тобою! (Уходитъ.)

Я В Л Е Н  I E  VI.

Г е н р и х ъ  и  д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ  входлт ъ  
вмп>стть.

Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Генрпхъ, едва только услышалъ я пер- 
выя слова, сказанный ею отцу своему, 
какъ увпделъ уже, что она принадлежитъ 
тебе и останется твоею навсегда. Не те
ряя пи минуты, послалъ я за тобою.... 
Какъ я радъ, что ты послушался меня и 
прпшелъ сюда; ты долженъ любить ее, 
да, Генрихъ, любить нежно, постоянно, 
потому что она, я самъ это слышалъ, го
това разделить съ тобою все , каково бы 
нн было твое положеше.

Г е н р и х ъ  ( с ъ  недоверчи
востью).

А если вы ошиблись, докторъ?
Д о к т о р ъ  Ф е л ь с ъ .

Нетъ, Генрихъ, нетъ ; она твоя, гово
рю я тебе, хотя бы ты удалился въ ди
кую пустыню.... При первомъ взгляде па 
нее впделъ я уже, что она останется по* 
бедительннцею.. .
(Юл1л выходитъ изъ своей комнат ы въ 
шллпкгь и мант илыь , и стьшитъ къ 

средней двери.)
Г е н р и х ъ .

Юл1я!
Ю л!я (увидгьвъ ею , бро

сает ся къ нем у  
въ обълт1л).

Гепрпхъ!... (М олчат е.) Только здесь, 
на твоей груди найду я c n O K o u c T B i e !  

Г е н р и х ъ .

Какъ бьется твое сердце, К Ы я ; какъ 
ты трепещешь.... К Ы я, добрый, верный 
другъ мой!....
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Юл1Я (сильно растро
ганная , не можетъ 
нтьсколько времени 
говорить отъ душев- 
наго во лн е /й я , нако- 
нецъ восклицаешь).

Я могу только плакать!
Г е п р н х ъ .

К)Л1Я, моя ли ты?
Ю л1 Я.

Т воя, Генрихъ, твоя на веки!.... Ты 
опять мой, я купила тебя дорогою ц е
ною ; я отказалась для тебя отъ любви 
родительской 1... ч

Г е п р и х ъ .
К Ы я, верь мне, буря пролетевшая те

перь надъ нами , очистить горнзонтъ на
шей будущности, пройдутъ годы , и то 
что теперь, казалось, должно было разлу
чить пасъ, послужитъ только къ скреп
лению нашего союза.

Д о к т о р ъ .
Н етъ , дети мои , не только въ буду- 

щ емъ, но и въ настоящемъ буря эта 
благодетельна.... П оверьтемпе, любезная 
Баронесса, не одни т е  мужья могутъ на
зваться прекрасными, которые пугаются 
всего , что осудплъ бы светъ ... Те
перь спасеше ваше упрочено— п пп какое 
облако пе помрачить его!....

П р е з и д е н т ъ  (входит ь , и 
у в и д я  эт у группу, 
останавливается въ 
нереш им ост и; по- 
томъ приближ ается  
къ Генриху).

Вамъ, кажется уже известно?... 

Г е н р и х ъ . ,

Что я совершенно оправданъ следств1- 
ем ъ.... '

П р е з и д е н т ъ .

Но можетъ быть, для васъ будетъ но
востью, что Ассессоръ В ольф ъ былъ при
чиною всей суматохи. Мне пишетъ объ 
этомъ директоръ вашего департамента. 
В ол ьф ъ  улнченъ не только какъ клевет-

пнкъ вангь, но его обвпняютъ во мно- 
гпхъ другихъ важныхъ преступлешяхъ, 
которыя повлекутъ за собою примерное 
наказание. Между т*мъ, чтобъ вознагра
дить васъ хотя некоторымъ образомъ за 
сделанную вамъ несправедливость, вы бу
дете отныне числиться не Ассессоромъ, 
а Советнпкомъ.... Но это, кажется, мало 
радуетъ васъ, 1ордапъ?..

Г е н р и х ъ .
О, не называйте меня более этпмъ пме- 

немъ, котораго я пе могу носить долее. 
Вы благородный, великодушный чело- 
в екъ , которому я обязанъ великою бла
годарностью; но памереше, принятое мною, 
непоколебимо....

Д о к т о р ъ  (радостно).
Генрихъ!... понимаю ли я теб я?

Г е н р и х ъ .
Я родился отъ бедныхъ, но честныхъ 

родителей не дворянскаго происхождешя. 
Попечешемъ этого вернаго, добраго друга, 
отца моего (показывая на  доктора), обя
занъ я восппташемъ, которое позволило 
мне , не прибегая къ чужому покрови
тельству, пробить самому себе дорогу... 
Но что же сделалъ я ? .. ..  Я оскорбилъ, 
пстревожплъ прахъ родителей моихъ, от
казавшись отъ ихъ имепи, нрпнявъ чу
жое ; ослепленный минутною су етн о стт , 
я желалъ дворянства, знатности, забывъ, 
что судьба каждому изъ людей назначила 
место, которое онъ долженъ занимать въ 
этомъ Mipe.... Теперь повязка, помрачав
шая глаза мои, спала, и светъ истины 
озарилъ меня.... Мне предлагаютъ про
фессорскую каеедру въ одномъ изъ прн- 
рейнскпхъ университетовъ.... Вотъ, вотъ 
поприще, на которомъ хочу действо
вать отныне!... Посвятить жизнь мою об
разованно юношества; содействовать къ 
прпготовлешю на службу отечества вер - 
пыхъ, просвещенныхъ сыновъ; сохранить 
и въ старости, посреди юношей, юность 
сердца , вотъ цель> которую я назначнлъ 
себе. И такъ, обращаюсь къ теб е , Юл1я, 
и спрашиваю, хочешь ли ты вновь пере~ 

Кн. XVII — 6
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родившемуся Генриху Вернеру подтвер
дить клятву въ верности и любви, хочешь 
ли следовать за нпмъ, какъ другъ и ж е
на, по дороге, вновь пмъ избранной?..

Ю л 1я (бросается къ не
м у  на грудь).

Всюду, всюду, куда ты захочешь —  я 
твоя ДО' могилы !.«..

П р е з и д е н т а .

Ваша решимость, Вернеръ, тягостна, 
прискорбна для меня, по еслп она нужна 
для вашего счастья, то я не противлюсь

ей , и молю Богу, чтобъ онъ благосло- 
вилъ васъ.,..

Г е н р и х ъ  (къ 1 0  лш ).
Если ты была не первою моею любовью, 

то будешь п о след нею , и огонь любви 
этой, чистой и верной, никогда не погас* 
нетъ па алтаре моего сердца. —  Въ гру
ди тысячи людей нашего века кипитъ 
тайно борьба законовъ сердца съ закона
ми св ета ; благо тому, кто, подобно мне, 
можетъ прекратить ее, опираясь на руку 
друга-ж ены !


